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RESUMEN 

 El mandato del Relator Especial de la Comisión de Derechos Humanos sobre la situación 
de los derechos humanos en Myanmar fue establecido por la Comisión en su resolución 1992/58 
y prorrogado más recientemente en virtud de la resolución 2001/15 (aprobada por el Consejo 
Económico y Social en su decisión 2001/251).  En su resolución, la Comisión pidió al Relator 
Especial que presentara un informe a la Asamblea General en su quincuagésimo sexto período de 
sesiones y que informara a la Comisión en su 58º período de sesiones.  En consecuencia, el 
Relator Especial presentó un informe provisional a la Asamblea General (A/56/312).  El presente 
informe se basa en las conclusiones del Relator Especial tras su primera misión de investigación 
a Myanmar, realizada en octubre de 2001, y en la información que recibió hasta el 15 de 
diciembre de 2001, y ha de leerse en conjunción con el mencionado informe provisional. 

 El Relator Especial ve con agrado las diversas iniciativas positivas emprendidas por el 
Gobierno de Myanmar desde el inicio, en octubre de 2000, y con los auspicios del Enviado 
Especial del Secretario General de las Naciones Unidas para Myanmar, de los actuales contactos 
de fomento de la confianza con Daw Aung San Suu Kui, y con las que se abordan algunas de las 
cuestiones de derechos humanos que preocupan a la Comisión.  Entre esas iniciativas figuran la 
creación del Comité de Derechos Humanos como entidad gubernamental; la difusión de 
información sobre los derechos humanos destinada a la policía y los funcionarios públicos; la 
puesta en libertad de presos políticos, en particular de miembros electos del Parlamento; la 
reapertura de las sedes de partidos políticos; la supervisión de las condiciones carcelarias y la 
continuación de la vigilancia y la cooperación internacionales en esta esfera; la adopción de 
medidas para hacer frente al problema del trabajo forzoso y la cooperación a este respecto con la 
Organización Internacional del Trabajo (OIT); la realización de una labor de desarrollo y de 
fomento de la paz en las zonas fronterizas mediante la concertación de acuerdos de cesación del 
fuego con los grupos armados; la promoción de la reforma de la enseñanza superior y la lucha 
contra la propagación del VIH/SIDA. 

 Si bien se felicita por esos avances, el Relator Especial es consciente de que el progreso es 
frágil por el hecho de que en Myanmar las violaciones de los derechos humanos se producen en 
el contexto de dos factores relacionados y coincidentes:  la presencia de insurrecciones de larga 
data, étnicas y de otra índole, y la supresión del movimiento democrático resurgente desde 1988.  
Al parecer siguen produciéndose graves violaciones de los derechos humanos en el país, 
especialmente en las zonas de conflicto entre el ejército y grupos armados, pero en menor escala; 
este hecho todavía ha de verificarlo el Relator Especial en vista de la situación de cambio que 
vive el país, caracterizada por las cesaciones del fuego y la apertura gradual al mundo exterior.  
Actualmente el reto no reside solamente en pedir una mayor atención internacional a los 
problemas de Myanmar, sino en buscar formas de impulsar el proceso de fomento de la 
confianza sin pasar por alto las violaciones en gran escala de los derechos humanos, y en tratar 
de eliminarlas a través del cambio.  Concretamente, en el informe se piden medidas más 
enérgicas para llevar adelante el actual proceso, entre las que deberían figurar de forma 
prioritaria las siguientes iniciativas en las esferas que se examinan: 

a) El fomento de la capacidad del país en materia de derechos humanos, de un modo 
que se ajuste a la necesidad de prevención y vigilancia de las violaciones de los 
derechos humanos y que permita responsabilizar a los agentes estatales involucrados; 
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b) La liberación plena e incondicional de todos los presos políticos; 

c) La ampliación sustancial del campo de actuación de la sociedad civil, los partidos 
políticos y los grupos étnicos estableciendo condiciones no discriminatorias para el 
ejercicio de las libertades políticas básicas; 

d) La aplicación por igual de las Reglas mínimas para el tratamiento de los reclusos, 
prestando al mismo tiempo una atención especial a los grupos vulnerables entre la 
población carcelaria como son los enfermos, los ancianos, los menores y las mujeres, 
particularmente las embarazadas y las que tienen niños; 

e) El aumento de los medios destinados a la reforma del sector de la educación, en 
particular de la enseñanza terciaria, y una mejor distribución de la inversión para 
abordar esferas fundamentales como la formación de maestros y el fortalecimiento 
equitativo de los recursos de universidades e institutos; 

f) La movilización de amplios sectores de la sociedad a favor de medidas preventivas y 
curativas contra el VIH/SIDA y su promoción en el marco de una campaña nacional 
global y sostenida dirigida por los más altos niveles de autoridad y apoyada por los 
cauces adecuados de asistencia internacional; 

g) La ampliación de la gama de medidas destinadas a combatir la violencia contra la 
mujer a fin de abarcar la violencia en la comunidad, especialmente en las zonas de 
conflicto entre el ejército y grupos armados, donde se denuncian las formas más 
graves de violencia contra la mujer; 

h) El ejercicio de la máxima moderación en las actividades militares a fin de respetar el 
derecho internacional humanitario en materia de protección de civiles y presos y el 
examen de formas alternativas de solucionar diferencias, como por ejemplo mediante 
el diálogo político en el mutuo respeto de los derechos de todas las partes en el 
conflicto:  el gobierno, sus fuerzas armadas y los grupos armados de la oposición; 

i) Un planteamiento más adecuado de la situación humanitaria, en que el empeño del 
Gobierno vaya unido a la participación de la Liga Nacional pro Democracia (LND) 
en la planificación y administración de la asistencia humanitaria internacional. 

 En el informe se llega a la conclusión de que ha llegado la hora de que el Gobierno de 
Myanmar inicie un diálogo sustantivo con los dirigentes de la LND y otros partidos políticos y 
grupos étnicos, ya que sólo mediante la construcción de un proceso inclusivo, transparente y que 
permita rendir cuentas será posible preservar y consolidar la paz y la reconciliación nacional y 
restaurar la democracia. 
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INTRODUCCIÓN 

1. El mandato del Relator Especial sobre la situación de los derechos humanos en Myanmar, 
establecido por la Comisión de Derechos Humanos en su resolución 1992/58 de 3 de marzo 
de 1999 y prorrogado más recientemente en virtud de la resolución 2001/15 de 18 de abril 
de 2001 (aprobada por el Consejo Económico y Social en su decisión 2001/251 de 24 de julio 
de 2001), requiere al Relator Especial que establezca contactos directos con el Gobierno y el 
pueblo de Myanmar, inclusive los dirigentes políticos privados de libertad, sus familias y sus 
abogados, a fin de examinar la situación de los derechos humanos en Myanmar y de seguir 
cualesquiera progresos realizados hacia la transferencia del poder a un gobierno civil, la 
redacción de una nueva constitución, el levantamiento de las restricciones impuestas a las 
libertades personales y la restauración de los derechos humanos en Myanmar. 

2. En su resolución 2001/15, la Comisión pidió al Relator Especial que presentara un informe 
a la Asamblea General en su quincuagésimo sexto período de sesiones y que informara a la 
Comisión en su 58º período de sesiones, y que aplicara una perspectiva de género cuando 
solicitara y analizara información (párr. 7).  El Relator Especial presentó en consecuencia un 
informe provisional a la Asamblea General (A/56/312).  El presente informe se basa en las 
conclusiones de su primera misión de investigación a Myanmar, realizada en octubre de 2001, y 
en la información recibida hasta el 15 de diciembre de 2001, y ha de leerse en conjunción con el 
citado informe provisional. 

I.  ACTIVIDADES DEL RELATOR ESPECIAL 

A.  Misión de investigación 

1. Metodología 

3. El Relator Especial considera que sería imposible abordar al mismo tiempo todas las 
cuestiones y problemas relacionados con los derechos humanos en Myanmar.  Por ello, 
seleccionó para su primera misión de investigación cuestiones que fueran prioritarias y que 
pudieran documentarse fácilmente (dado el tiempo limitado de la visita), y de un modo que 
permitiera mantener el diálogo con el Gobierno, fomentar su confianza y desarrollar un proceso 
de consultas y de colaboración con otras partes interesadas.  También tomó en consideración 
aquellas esferas de interés que ya había asumido el Gobierno y que ya formaban parte de sus 
prioridades, con lo que podían tratarse con un espíritu de cooperación.  Al mismo tiempo, el 
Relator Especial intentó examinar las cuestiones que preocupaban a la mayoría de la población y 
que constituían problemas estructurales a largo plazo.  Así pues, se centró en la creación de un 
marco inicial de colaboración y de principios de actuación, visitando prisiones y campamentos 
de trabajo, entrevistando confidencialmente a detenidos políticos y de otra clase, empezando a 
evaluar las condiciones esenciales de seguridad y el ejercicio de los derechos políticos y civiles 
fundamentales y comenzando a examinar los derechos básicos a la salud y a la educación. 

4. El Relator Especial reconoce la necesidad apremiante de mejorar la situación de los 
derechos humanos en varios frentes.  Sin embargo, considera que dados los escasos recursos de 
su mandato y a pesar de la necesidad de actuar con urgencia en interés de las víctimas de 
violaciones de los derechos humanos, para tener efectos positivos su mandato requiere un 
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enfoque a largo plazo, de modo que cada misión se centre en un grupo seleccionado de 
cuestiones que haya que investigar y documentar.  En cada nueva visita se actualizarán las 
cuestiones examinadas anteriormente y se abordarán otras distintas, previéndose así tiempo 
suficiente para garantizar su correcta evaluación tanto por lo que se refiere al alcance del 
problema como a la calidad de la documentación. 

5. Un requisito fundamental del mandato del Relator Especial son las consultas y el diálogo 
con el Gobierno, los partidos políticos, en particular los de los grupos étnicos, y la sociedad en 
general.  Ese es el proceso que ha iniciado el Relator Especial con el propósito de establecer una 
colaboración constructiva con todos aquellos, tanto dentro como fuera de Myanmar, que deseen 
contribuir a la promoción y la protección de los derechos humanos y al bienestar de la población 
de ese país. 

6. Con respecto a la protección de testigos y fuentes de información, antes de su misión el 
Relator Especial obtuvo por escrito del Gobierno garantías de que nadie estaría sujeto a ningún 
tipo de presión, intimidación o violencia antes o después de la misión o en el transcurso de la 
misma.  Igualmente, durante la misión el Gobierno reiteró sus seguridades en ese sentido.  
Además de ello, el Relator Especial adoptó la estrategia indirecta de recurrir a las fuentes menos 
vulnerables pero mejor informadas del país, como los organismos de las Naciones Unidas, las 
organizaciones de ayuda, los diplomáticos y los líderes religiosos.  

2. Programa 

7. Según lo planeado, la primera misión de investigación del actual Relator Especial debía 
consistir en una visita consultiva de un día a Singapur, el 8 de octubre de 2001, y 12 días 
dedicados propiamente a la determinación de los hechos en Myanmar, del 9 al 20 de octubre 
de 2001, seguidos de otros 6 días en Tailandia consagrados asimismo a la investigación, 
del 21 al 26 de octubre de 2001.  Durante su estancia en Singapur, el Relator Especial se 
entrevistó con el Sr. Bilahari Kausikan, Segundo Secretario Permanente del Ministerio de 
Relaciones Exteriores, así como con universitarios, periodistas y otras personas informadas sobre 
la situación de los derechos humanos en Myanmar. 

8. Durante su estancia en Yangon (del 9 al 12 de octubre y el 17 de ese mismo mes), el 
Relator Especial tuvo un intenso programa, fijado íntegramente por él mismo, de 31 entrevistas 
(véase el anexo I).  Entre ellas figuraba una importante reunión con el teniente general 
Khin Nyunt, Secretario del Consejo Estatal para la Paz y el Desarrollo (CEPD), quien aseguró al 
Relator Especial la plena colaboración del Consejo y lo invitó a que fuera adonde quisiera y a 
que entrevistara a quien deseara, como así lo hizo el Relator Especial.  El Secretario afirmó que 
quería que la misión fuera un éxito, y destacó que el Consejo estaba genuinamente resuelto a 
mejorar el bienestar de la población.  Reconoció la necesidad de fomentar los derechos humanos 
y de emprender la transición política ahora que se había alcanzado la paz en varias zonas del país 
y se había iniciado el proceso de desarrollo, y expresó su preocupación por la falta de 
comprensión fuera del país en relación con los logros realizados en esas esferas.  Entre otros 
funcionarios superiores del Gobierno, el Relator Especial se entrevistó con los Ministros de 
Relaciones Exteriores, Interior, Trabajo, Salud y Educación, así como con el Presidente del 
Tribunal Supremo, el Fiscal General, el Presidente y los miembros del Comité de Derechos 
Humanos y el Viceministro de Relaciones Exteriores.  También visitó instituciones educativas, 
religiosas, académicas y de otra índole. 
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9. El Relator Especial fue recibido en privado por Daw Aung San Suu Kyi, Secretaria 
General de la Liga Nacional Pro Democracia (LND).  También se entrevistó con representantes 
de los grupos que habían pactado una cesación del fuego con el Gobierno (en adelante, los 
grupos de cesación del fuego) y con los partidos de grupos étnicos que formaban parte del 
Comité Representante del Parlamento Popular (CRPP)1.  Asimismo, se reunió con representantes 
de 6 organismos de las Naciones Unidas, 24 embajadas de países extranjeros, 11 organizaciones 
no gubernamentales internacionales y el Comité Internacional de la Cruz Roja (CICR), así como 
con el delegado del Centro para el Diálogo Humanitario y algunos representantes de las 
comunidades empresariales local e internacional y de agencias de prensa. 

10. En sus desplazamientos (del 13 al 16 de octubre) a varias regiones del país elegidas por el 
Relator Especial, el equipo de la misión visitó Lashio (Estado de Shan), una zona de cesación del 
fuego en la región de Wa (la población de Namtit), la nueva localidad fronteriza de Muse, la 
prisión de Lashio, Mandalay, la oficina de la LND en Mandalay, la prisión central de Mandalay, 
el campamento de trabajo de Hton-Bo y una universidad del distrito de Sagaing. 

11. El 17 de octubre, la misión tuvo que interrumpirse debido a la repentina indisposición del 
Relator Especial.  Por consiguiente, se suspendieron las visitas al Estado de Kachin, a la prisión 
de Insein, a un campamento de trabajo cerca de Yangon y a otras instituciones de enseñanza 
superior, como también varias entrevistas con presos políticos puestos en libertad recientemente 
y la parte de la misión que debía desarrollarse en Tailandia.  A petición del Relator Especial, su 
equipo permaneció en Yangon hasta el 20 de octubre, como se había previsto inicialmente, y se 
entrevistó con el Comité Ejecutivo Central de la LND en la sede de la Liga, así como con otras 
organizaciones no gubernamentales internacionales y con el Coordinador Residente de las 
Naciones Unidas. 

12. Durante la misión, el Relator Especial contó con la colaboración plena y sin reservas del 
Gobierno de Myanmar, por lo que expresa su sincero agradecimiento.  Todas sus peticiones 
concretas fueron atendidas, y sus desplazamientos dentro del país se facilitaron adecuadamente.  
Durante su visita, disfrutó de libertad de circulación y de libre acceso a particulares y a otras 
personas de interés.  La documentación y la información solicitadas se proporcionaron pronta e 
íntegramente.  El Relator Especial también agradece de todo corazón al personal médico del 
Hospital General de Mandalay los oportunos cuidados y la amable atención que le brindaron. 

B.  Otras actividades 

13. Tras su misión de investigación a Myanmar, el Relator Especial preparó un breve informe 
verbal sobre sus impresiones y conclusiones iniciales, que presentó ante la Asamblea General en 
su exposición del 9 de noviembre de 2001.  Así pues, en el presente informe se explican con 
mayor detalle los aspectos referidos en esa exposición, a la luz de la información recibida 
durante la misión y después de ella. 

14. En el trascurso de su estancia en la sede de las Naciones Unidas para presentar su informe, 
el Relator Especial se entrevistó con varios representantes de las autoridades de Myanmar, de 

                                                 
1 El CRPP fue creado por representantes de la LND y por los partidos de grupos étnicos elegidos 
en las elecciones de 1990. 



E/CN.4/2002/45 
página 8 

otros gobiernos, de organizaciones no gubernamentales y también con particulares, que le 
ofrecieron sus opiniones e información sobre la situación de los derechos humanos en Myanmar. 

15. Al regresar de la misión, el Relator Especial escribió dos cartas al Gobierno de Myanmar 
acerca de su cooperación con éste en el ejercicio de su mandato.  En su carta del 30 de octubre 
de 2001, dirigida al Ministro de Relaciones Exteriores, el Relator Especial afirmó: 

 "Esta misión ha sido el primer paso en un proceso de apertura que espero proseguirá 
y se ampliará... Ha sido esta la primera ocasión de evaluar la situación de los derechos 
humanos de una forma objetiva e imparcial.  Lo que he visto hasta ahora es alentador, 
como también lo es el espíritu de cooperación que he encontrado.  Lamento haber tenido 
que suspender este importantísimo primer paso, pero me complace informarles de que ya 
me siento mejor y de que espero volver a Myanmar pronto... 

Considero mi misión como una labor de colaboración con Myanmar, su Gobierno y 
la oposición y la sociedad civil para analizar juntos los problemas, buscar y debatir 
soluciones y recabar el apoyo internacional para ponerlas en práctica.  Creo que esta es la 
mejor forma en que puedo contribuir a la promoción y la protección de los derechos 
humanos en Myanmar, pero sólo puedo lograrlo con su cooperación.  Una vez más, mi 
primera misión ha resultado una experiencia alentadora." 

16. En su carta de 7 de diciembre de 2001, dirigida al Representante Permanente de Myanmar 
ante la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra, el Relator Especial reiteró su deseo de volver 
al país para seguir ejerciendo su mandato de determinación de los hechos e indicó que le gustaría 
hacerlo en febrero de 2002.  Ese mismo día, el Relator Especial celebró una reunión de 
seguimiento con el Representante Permanente en Ginebra. 

II.  AVANCES EN LA ESFERA DE LOS DERECHOS HUMANOS 

17. En su informe provisional y su exposición ante la Asamblea General en su quincuagésimo 
sexto período de sesiones, el Relator Especial celebró el hecho de que el Gobierno de Myanmar 
hubiera dado su apoyo a varias iniciativas positivas al abordar algunas de las cuestiones que 
preocupaban a la Comisión de Derechos Humanos desde que iniciara sus contactos de fomento 
de la confianza con la dirigente de la LND en octubre de 2000, con los auspicios del mandato del 
Enviado Especial del Secretario General para Myanmar.  Entre dichas iniciativas figuran la 
creación del Comité de Derechos Humanos como entidad gubernamental; la difusión de 
información sobre los derechos humanos destinada a la policía y a los funcionarios públicos; 
la puesta en libertad de presos políticos, en particular de miembros electos del Parlamento; 
la reapertura de las sedes de partidos políticos; la supervisión de las condiciones carcelarias y la 
continuación de la vigilancia y la cooperación internacionales en esta esfera; la adopción de 
medidas para hacer frente al problema del trabajo forzoso y la colaboración a este respecto con la 
Organización Internacional del Trabajo (OIT); la labor de desarrollo y fomento de la paz en las 
zonas fronterizas mediante la concertación de acuerdos de cesación del fuego con grupos 
armados; la promoción de la reforma de la enseñanza superior; y la lucha contra la propagación 
del VIH/SIDA.  En los párrafos siguientes se examinan los avances realizados y los problemas 
que siguen existiendo en las esferas mencionadas. 
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18. Conviene recordar que las violaciones de los derechos humanos en Myanmar se producen 
en el marco de dos factores relacionados y coincidentes:  la presencia de insurrecciones de larga 
data, étnicas y de otra índole, y la supresión del movimiento democrático resurgente desde 1988.  
Al parecer siguen cometiéndose graves violaciones de los derechos humanos en el país, 
especialmente en las zonas de conflicto entre el ejército y los grupos armados, pero en menor 
escala; este hecho todavía ha de verificarlo el Relator Especial en vista de la situación de cambio 
que vive el país, marcada por las cesaciones del fuego y la gradual apertura del Gobierno al 
mundo exterior.  El reto reside ahora no sólo en pedir una mayor atención internacional a los 
problemas de Myanmar, sino en el modo de abordar los procesos de fomento de la confianza y 
de lenta apertura:  alentarlos y favorecerlos sin pasar por alto las graves violaciones de los 
derechos humanos, y tratando de remediarlas mediante el cambio estructural. 

A.  Actividades del Comité de Derechos Humanos del Estado 

19. Durante su misión, el Relator Especial tuvo la oportunidad de proseguir su relación con el 
Presidente y los miembros del Comité de Derechos Humanos, con los que ya se había 
entrevistado durante su misión preliminar a Yangon, en abril de 2001.  El Comité está presidido 
por el Ministro del Interior y consta de ocho subcomités integrados principalmente por 
funcionarios del Estado.  Se informó al Relator Especial de que en el futuro se modificaría la 
composición del Comité para incluir a más personas del sector no gubernamental, y que estaría 
presidido por un civil.  Se explicó que el Comité era un órgano provisional que daría paso a la 
Comisión Nacional de Derechos Humanos, creada de conformidad con los Principios de París, y 
que se consideraba un componente fundamental del plan de acción nacional en la esfera de los 
derechos humanos.  El plan se elaboraría sobre la base de los estudios en materia de derechos 
humanos iniciados por varios subcomités del Comité de Derechos Humanos.  Su preparación y 
aplicación sería un proceso de dos fases, a saber, el período anterior a la creación de la Comisión 
Nacional de Derechos Humanos y el período posterior.  Según los interlocutores del Gobierno, 
otros de los principales componentes del plan durante la primera fase serían los siguientes:  
i) la formación de especialistas nacionales en la esfera de los derechos humanos;  ii) la difusión 
de los derechos humanos por medio de publicaciones y de actividades de formación, entre otras 
cosas; y  iii) la preparación de la adhesión a otros tratados internacionales de derechos humanos.  
El Relator Especial tomó nota de que las medidas de la segunda fase se basarían en el resultado y 
las decisiones del Seminario nacional sobre derechos humanos y de la Declaración y Programa 
de Acción de Viena. 

20. El Comité de Derechos Humanos ha desempeñado diversas actividades desde la anterior 
visita del Relator Especial.  Una de ellas fue la preparación de nuevos instrumentos de 
sensibilización respecto de los derechos humanos, en particular dos libros destinados a las 
autoridades (¿Qué son los derechos humanos? y Principios y prácticas de derechos humanos:  
perspectiva mundial) y la traducción de un manual australiano de derechos humanos que se 
emplearía en futuros seminarios.  Otras actividades fueron los seminarios sobre derechos 
humanos que se celebraron en Yangon y en Mandalay.  Éstos se centraron no sólo en las 
prácticas y los principios básicos de derechos humanos, sino también en esferas temáticas 
especialmente pertinentes al contexto de Myanmar, como son los derechos de la mujer, los 
derechos del niño, el trabajo forzoso y los derechos humanos y la policía.  Así pues, uno de los 
últimos seminarios celebrados en Yangon en octubre de 2001, "Los derechos humanos en el 
mantenimiento del orden público", estaba destinado específicamente a la policía.  Las cuestiones 
que en él se trataron fueron, entre otras, una introducción al derecho sobre los derechos 
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humanos; las normas de derechos humanos aplicables a la esfera del mantenimiento del orden 
público, en particular la detención, el encarcelamiento y la prevención y detección de delitos; el 
uso de la fuerza y de armas de fuego; y la formación en materia de dirección y gestión.  
En noviembre de 2001 se celebró un seminario similar sobre los derechos del niño.  Está previsto 
que en enero de 2002 se celebre un seminario sobre los derechos económicos, sociales y 
culturales, el primero de este tipo en Myanmar, con la participación de representantes de las 
comunidades universitaria y no gubernamental. 

21. Hasta la fecha se han celebrado 11 seminarios de derechos humanos en Myanmar, con el 
apoyo del Gobierno de Australia y con financiación del mundo empresarial (esto es, de empresas 
petroleras multinacionales).  El Relator Especial tiene entendido que otros agentes empresariales 
han indicado su intención de prestar apoyo a futuras actividades de capacitación.  Todos esos 
seminarios dependieron del apoyo externo, no sólo económicamente sino también en su 
contenido, salvo en el caso de algunos de reciente celebración en los que instructores nacionales 
que habían sido formados en seminarios anteriores colaboraron con expertos internacionales.  
Se explicó al Relator Especial que en el futuro se prestaría especial atención a la formación de 
instructores a fin de crear un grupo de especialistas nacionales en materia de derechos humanos 
que realizarían actividades complementarias de capacitación destinadas no sólo a las autoridades 
y a los funcionarios del Estado, sino también al público en general. 

22. Según se informó al Relator Especial, el Gobierno veía con agrado que se fomentara la 
capacidad mediante una serie de seminarios sucesivos, y que dicha labor de fomento favorecía, 
entre otras cosas, las actividades de investigación del Comité de Derechos Humanos.  El Relator 
Especial tiene entendido que los subcomités del Comité de Derechos Humanos estudian 
actualmente las normas internacionales vigentes en materia de derechos humanos y realizan 
trabajos de investigación en sus esferas respectivas, en particular sobre la compatibilidad de las 
leyes y prácticas nacionales con esas normas internacionales.  Así, el subcomité sobre los 
derechos del niño se encargaba de coordinar la preparación del segundo informe periódico sobre 
la aplicación de la Convención sobre los Derechos del Niño y estaba estudiando el Protocolo 
Facultativo de dicha Convención relativo a la participación de niños en los conflictos armados. 

23. El Relator Especial encomia todas las actividades de fomento de la capacidad en materia 
de derechos humanos destinadas a los funcionarios estatales, así como la intención de crear una 
institución nacional de derechos humanos en el marco de los Principios de París.  Sin embargo, 
querría señalar que otro requisito fundamental para la promoción y la protección de los derechos 
humanos es la libertad de crear organizaciones civiles autónomas, de participar en ellas y 
expresarse a través de ellas.  El Relator Especial espera que los esfuerzos para fomentar la 
capacidad en materia de derechos humanos se traduzcan en medidas de prevención y vigilancia 
de las violaciones de los derechos humanos y que se responsabilice a los agentes estatales 
involucrados en tales violaciones. 

B.  Los derechos civiles y políticos 

1. Libertad de asociación política 

24. Durante su misión de investigación, el Relator Especial trató de obtener la información 
más exacta y actual sobre la situación de los partidos políticos en Myanmar.  Con ese objetivo se 
entrevistó con los principales dirigentes de la LND, entre los que figuraban la Secretaria General 
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Daw Aung San Suu Kyi, el Presidente U Aung Shwe, el Vicepresidente U Tin U y el Secretario 
y Portavoz U Lwin.  También se entrevistó con representantes de los partidos de grupos étnicos 
que son miembros del Comité Representante del Parlamento Popular (CRPP).  El equipo del 
Relator Especial también mantuvo una conversación de dos horas y media en la sede de la Liga 
con el Comité Ejecutivo Central del partido.  El equipo visitó asimismo la oficina de la LND en 
Mandalay, donde se entrevistó con un amplio grupo de miembros de la Liga (45) que 
representaban al Comité Organizador del distrito de Mandalay y 11 comarcas (Noroeste, 
Amarapura, Sintgaing, Dadar, Pathaingyi, Noreste, Sudeste, Sudoeste, Myitthar, Yamethin y 
Thabeikkyin), y que celebraban ese día su reunión periódica. 

25. De los 200 partidos inscritos para las elecciones de 1990 con arreglo a la Ley de registro de 
los partidos políticos (Ley del Consejo Estatal encargado de restablecer el orden público 
(CEEROP) Nº 4/88 de 27 de septiembre de 1988), sólo 10 figuraban aún en el registro de la 
Comisión de Elecciones Generales Democráticas Multipartidistas en 2001.  Dichos partidos eran 
la LND, el Partido de la Unidad Nacional y otros 8 que representaban a grupos étnicos:  el 
Partido Kokang para la Unidad y la Democracia, la Liga Kayin para la Unidad, la Organización 
Nacional Pao para la Unidad, la Organización Nacional Myo o Khami de Solidaridad, la Liga 
Democrática de Nacionalidades Shan, el Partido Democrático Kokang del Estado de Shan, el 
Partido de Desarrollo Nacional Lahu y el Partido de Desarrollo Nacional Wa. 

26. Todos los demás partidos habían sido borrados del registro por la Comisión de Elecciones 
Generales Democráticas Multipartidistas desde hacía ya un tiempo, y por consiguiente no podían 
ejercer actividades políticas.  Muchos de esos partidos parecían tener sólo una idea vaga de los 
motivos y los procedimientos sobre cuya base habían sido eliminados del registro2.  El Relator 
Especial tiene entendido que algunos de esos partidos querrían volver a inscribirse.  Por ello, el 
Gobierno debería considerar la posibilidad de revisar las leyes vigentes a fin de crear 
condiciones no discriminatorias para el ejercicio del derecho a la libertad de asociación política. 

27. Hasta la fecha, se ha autorizado a la LND a reabrir 25 de sus 40 dependencias iniciales en 
el distrito de Yangon.  La sede de la LND en Mandalay y otras dos oficinas comarcales situadas 
en sus locales funcionan normalmente.  También se ha autorizado a la LND a enviar a 
organizadores del partido a preparar la reapertura de oficinas en los distritos de Mandalay, 
Mergui y Ayeyarwady, según el portavoz de la Liga, U Lwin.  El permiso de reapertura de esas 
oficinas se ha tramitado caso por caso.  Según tiene entendido el Relator Especial, para poder 
abrir una dependencia del partido tiene que haber por lo menos cinco miembros, un local y un 
tablón de anuncios; una vez que se han cumplido esos requisitos, se pide permiso a las 
autoridades a través de la oficina central de la Liga en Yangon.  Por lo que sabe el Relator 
Especial, cuatro partidos más (la Liga Democrática de Nacionalidades Shen, el Partido Kokang 
para la Unidad y la Democracia, el Partido de la Unidad Nacional y el Partido de Desarrollo 
Naciuonal Lahu) también han abierto dependencias en Yangon, Lashio y Kentung, y supone que 
los cinco partidos legales restantes también están autorizados a hacerlo.  Estos son avances que 
ve con satisfacción. 

                                                 
2 El Relator Especial no pudo determinar si los partidos habían sido eliminados del registro 
conforme a la ley. 
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28. Sin embargo, al Relator Especial le preocupa que algunas restricciones innecesarias, 
estrictas y discriminatorias sigan dificultando el ejercicio por los partidos políticos legalmente 
registrados de las libertades fundamentales de reunión, asociación, expresión, información y 
circulación:  esos partidos necesitan el permiso previo del Consejo Estatal para la Paz y el 
Desarrollo para abrir dependencias.  En tanto que al Partido de la Unidad Nacional (que la 
mayoría considera vinculado al Consejo) se le permite publicar documentos, la LND y los demás 
partidos todavía no pueden hacerlo, y tampoco están autorizados a utilizar fotocopiadoras, 
mimeógrafos o aparatos de fax, que requieren una licencia del Gobierno.  Además, las líneas 
telefónicas de sus sedes están desconectadas, y si bien pueden celebrar reuniones mensuales en 
los locales de la sede, las reuniones públicas requieren un permiso previo.  El Relator Especial 
también tuvo conocimiento de la presión que las autoridades ejercen sobre los miembros y los 
organizadores de los partidos para que los abandonen, y sobre los propietarios de los locales para 
que se nieguen a alquilarlos a los partidos políticos. 

29. El Relator Especial tiene entendido que los principales dirigentes de la LND están sujetos a 
la vigilancia sistemática del personal de los servicios de inteligencia militar, y que sus 
movimientos, contactos y comunicaciones son observados atentamente.  Los miembros comunes 
del partido también son objeto de una estrecha vigilancia, aunque al parecer menos sistemática.  
Tales restricciones, si es que existen, no favorecen la atmósfera de confianza necesaria para 
sentar las bases de una colaboración y un diálogo político eficaces y de mutuo respeto.  
Es fundamental que todos los partidos políticos y los grupos étnicos disfruten de las libertades 
políticas básicas. 

2. Libertad de expresión e información 

30. Controlan la libertad de expresión más de media docena de leyes, cuya violación puede ser 
castigada, y de hecho suele castigarse, con penas de prisión de 3 a 20 años3.  Son varias las 
personas que siguen encarceladas por haber expresado verbalmente y de forma pacífica su 
opinión al participar en manifestaciones pacíficas o en actividades de partidos políticos, por 
haber escrito sobre cuestiones políticas o relativas a los derechos humanos en el país o por leer o 
poseer textos considerados ilegales.  Entre ellas figuran por ejemplo un maestro entrevistado por 
el Relator Especial, que fue condenado a siete años de prisión por hallarse en posesión, al 
parecer, de un libro escrito por un autor extranjero en el que se analizaban las transiciones de 
regímenes autoritarios a sistemas democráticos. 

31. El Relator Especial hace suya la preocupación del Relator Especial sobre el derecho a la 
libertad de opinión y de expresión por la situación de las personas encarceladas por ejercer 
pacíficamente su derecho a la libertad de expresión.  Considera que, si ha de aplicar de forma 
convincente sus iniciativas de fomento de la confianza, el Consejo Estatal para la Paz y el 
Desarrollo debe tener entre sus prioridades la puesta en libertad de todas las personas detenidas 
por expresar pacíficamente sus opiniones. 
                                                 
3 Entre dichas leyes figuran la Ley de disposiciones de emergencia (1950), la Ley de registro de 
imprentas y editoriales (1962), la Ley de secretos oficiales (1948), la Orden Nº 8/88 del Consejo 
Estatal encargado de restablecer el orden público (CEEROP) (1988), la Orden Nº 5/96 
del CEEROP (1996), la Ley de la televisión y el vídeo (1996) y la Ley de ciencias 
informáticas (1996). 
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32. El Estado controla todos los medios de información electrónicos e impresos nacionales, 
con la excepción del Myanmar Times, publicación bimensual en lengua inglesa de reciente 
creación.  Sin embargo, el Relator Especial tiene entendido que también esa publicación es 
objeto de la censura, ya sea oficial o propia, puesto que los servicios de inteligencia militar 
indican al personal cómo deben abordarse determinados temas.  Durante su misión, el Relator 
Especial observó que no parecía haber ningún tipo de censura oficial en cuanto al contenido de 
lo que escribían los corresponsales extranjeros basados en el país.  Actualmente 
hay 21 corresponsales de agencias de prensa extranjeras en Yangon, frente a los 9 que había 
en 1989.  Entre ellos hay 19 periodistas locales, 1 corresponsal extranjero residente y 1 enviado 
especial.  Sólo 2 de ellos son mujeres.  A pesar de que el número de representantes de los medios 
de información extranjeros ha pasado a más del doble, las condiciones en que desempeñan su 
labor siguen estando sujetas a restricciones, y por consiguiente deben mejorarse.  Sólo algunos 
de ellos disponen de correo electrónico y de aparatos de fax; no pueden acceder a Internet, 
carecen de permiso para tener fotocopiadoras; y el Gobierno no concede acreditaciones a 
fotógrafos extranjeros. 

33. En general, el Gobierno ha sido muy selectivo al proporcionar acceso al correo electrónico 
y a Internet.  A principios de 2001 había al parecer unos 3.000 usuarios de correo electrónico; en 
septiembre del mismo año se observó un ligero aumento, a 4.000. 

3. Presos políticos 

34. La cuestión de los presos políticos ha tenido prioridad para el Relator Especial desde su 
primer contacto con el Gobierno de Myanmar.  La liberación de todos los presos políticos es 
importante, no sólo como fin en sí misma sino también porque los dirigentes de la LND la 
consideran como requisito previo para avanzar a la siguiente ronda de conversaciones con el 
Consejo Estatal para la Paz y el Desarrollo.  El Relator Especial cree firmemente que la 
liberación incondicional de todos los presos políticos sentará eficazmente las bases del diálogo, 
la reconciliación nacional y la democratización basada en el estado de derecho. 

35. Al 15 de diciembre de 2001 se habían liberado 211 presos políticos desde el comienzo del 
año, la mayoría de los cuales eran miembros de la LND.  Entre ellos figuraban 39 miembros 
electos del Parlamento pertenecientes a la Liga que habían permanecido en detención durante 
dos años y ocho meses en "casas de huéspedes" del Gobierno (principalmente cuarteles 
militares) sin que se hubieran presentado cargos en su contra o sin ser sometidos a juicio, así 
como otros miembros electos del Parlamento condenados a varias penas de prisión. Durante su 
última misión, el Relator Especial se entrevistó con el Dr. Saw Mra Aung, de 83 años de edad y 
miembro de alto nivel del Comité Representante del Parlamento Popular, quien le dijo que las 
condiciones en su "casa de huéspedes" eran buenas en comparación con las de las casas donde 
estuvieron otros diputados, que eran mucho más rudimentarias y cuyo costo, en muchos casos, 
tenían que sufragar sus familias. 

36. Esas liberaciones son un hecho muy positivo4.  Sin embargo, representan un pequeño 
porcentaje del total estimado, y queda por recorrer un largo camino si siguen produciéndose al 
                                                 
4 Las noticias sobre la puesta en libertad de presos políticos empezaron a darse a conocer 
oficialmente por primera vez en enero de 2001.  Sin embargo, el Relator Especial no comprende 
por qué esos anuncios parecen ir dirigidos a un público fuera de Myanmar, ya que, según tiene 
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ritmo actual5 .  Si bien el Relator Especial entiende que el Consejo Estatal para la Paz y el 
Desarrollo, la LND y los demás partidos políticos pueden tener una idea distinta de lo que 
constituye un preso político, desea recordar que para él es preso político toda persona detenida a 
raíz de sus opiniones, afiliación o actividades políticas, ya sean reales o sospechadas.  
Con arreglo a esta definición, sigue habiendo por lo menos 1.500 detenidos políticos en 
Myanmar.  Esta cifra incluye a unos 800 miembros de la LND, aproximadamente 300 miembros 
de otros partidos políticos, estudiantes y otros presos políticos sin una afiliación política 
conocida o detenidos en conexión con los grupos armados de la oposición.  Entre ellos sigue 
habiendo 17 diputados detenidos en 1990 o a mediados o a finales de 1990, de los 
cuales 15 pertenecen a la LND (Saw Ooreh, U Doe Htaung, el Dr. Myint Naing, U Toe Po, 
U Ohn Maung, el Dr. Zaw Myint Maung, U Ohn Kyaing, U Soe Myint, U Kyaw Khin, 
Ukhin Maung Swe, U Sein Hla Oo, el Dr. Than Nyein, Daw May Win Myint, U Naing Naing, 
y Khun Myint Htun) y 2 del Frente Democrático Nacional Mon (el Dr. Min Soe Lin y el 
Dr. Min Kyi Win).  Entre los presos políticos restantes hay por lo menos 100 mujeres.  Una de 
ellas es una doctora de 47 años y madre de dos niños, entrevistada en la cárcel de Mandalay, que 
fue condenada a 7 años de prisión por encontrarse en posesión de dos libros ilegales:  
la colección de ensayos de Aung San Suu Kyi, Freedom from Fear, y un ensayo de un autor 
extranjero en el que se analizaban las transiciones de regímenes autoritarios a sistemas 
democráticos. 

37. En su exposición ante la Asamblea General, el Relator Especial lamentó el hecho de que 
entre las personas puestas en libertad no figuraran al parecer dirigentes o activistas estudiantiles.  
Desde entonces, el Consejo Estatal para la Paz y el Desarrollo ha liberado a un estudiante, 
Yin Htwe, uno de los dirigentes de la Federación de Sindicatos de Estudiantes de toda Birmania 
(el 12 de diciembre), que había permanecido detenido a pesar de que ya había cumplido su pena 
en 1999.  Muchos otros dirigentes estudiantiles de las manifestaciones de 1988 y de las protestas 
de 1996 y 1998 siguen en prisión o en el exilio, como es el caso, por ejemplo, del estudiante 
Thet Win Aung, un miembro de la Federación de Sindicatos de Estudiantes, de 29 años de edad, 
que había sido condenado a 59 años de prisión por haberse manifestado pacíficamente a favor de 
la mejora del sistema educativo y de los derechos humanos. 

38. Durante su última misión, el Relator Especial reiteró su petición para la liberación de todos 
los presos políticos.  En cumplimiento del entendimiento a que había llegado con el Gobierno 
durante su visita de abril de 2001, presentó al Consejo Estatal para la Paz y el Desarrollo una 
lista de 49 presos para que considerara su puesta en libertad.  La lista incluía a todos los 
miembros electos del Parlamento que permanecían recluidos, 12 casos humanitarios de personas 
que eran ancianas, estaban enfermas o bien que seguían detenidas tras haber cumplido la 
totalidad de sus penas (véase el anexo II) y 13 personas que seguían privadas de libertad por un 
presunto intento de comunicar a las Naciones Unidas información relacionada con los derechos 
humanos (véase el anexo III).  El Relator Especial considera fundamental que el Gobierno 
                                                                                                                                                             
entendido, los medios de comunicación oficiales no han informado sobre ninguna de esas 
liberaciones. 

5 Por ejemplo, en octubre de 2001 se informó sobre un total de 14 liberaciones (5 coincidieron 
con la visita del Relator Especial, 1 la precedió y otras 8 la siguieron); en noviembre hubo 
otras 8 liberaciones (todas de miembros de la LND). 
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garantice la seguridad de las personas contactadas y entrevistadas por el actual Relator Especial 
y sus predecesores. 

39. El Relator Especial recibió testimonios fidedignos de que, tras su puesta en libertad, los 
diputados electos y otros detenidos políticos de alto nivel permanecían bajo estrecha vigilancia y 
debían informar a los servicios de inteligencia militar sobre cualquier desplazamiento que 
realizaran fuera de sus pueblos o ciudades.  Tras su misión, el Relator Especial fue informado de 
que esta práctica se había relajado.  También tuvo conocimiento de las presiones que recibían los 
presos recientemente liberados para que abandonaran la LND y toda actividad política a cambio 
de privilegios económicos.  El Relator Especial insta al Gobierno a que vele por que los presos 
políticos puestos en libertad no sean hostigados ni detenidos de nuevo, y que puedan participar 
libremente en el proceso político. 

40. Es alentador que, según parece, las detenciones políticas hayan disminuido radicalmente.  
Hasta la fecha, el Relator Especial ha sabido de una detención política, y tal vez otras tres, desde 
que se iniciaron los contactos entre el Consejo Estatal para la Paz y el Desarrollo y la LND en 
octubre de 2000.  La Sra. Gracy, una ministra baptista de etnia chin acusada de apoyar al Frente 
Nacional Chin, un grupo armado, fue condenada al parecer a dos años de prisión con trabajos 
forzosos en abril de 2001 y trasladada al campamento de Kalaywa en las cercanías de Sagaing, 
donde su hermano permanece también detenido.  Los otros tres, U Shwe Saw Oo y 
U Tha Tun Aye (ambos abogados de 48 años) y U Khin Maung Gyce (comerciante de 50 años), 
son miembros de la Liga Arakan para la Democracia que, según se informa, fueron detenidos en 
marzo de 2001 y se encuentran recluidos en la prisión de Sittwe en espera de juicio.  También se 
ha informado al Relator Especial del caso de algunos jóvenes que fueron detenidos por sus 
actividades en la LND, pero parece ser que fueron puestos en libertad al cabo de dos semanas. 

41. En vista de la lentitud de las liberaciones y del gran número de personas que siguen 
detenidas por motivos políticos, el Relator Especial destaca la importancia de que se busquen 
formas de acelerar el proceso.  La idea de una amnistía que han propuesto algunas partes 
interesadas sería una posible salida.  En términos jurídicos, la amnistía es un acto 
ejecutivo/gubernamental que elimina tanto la sentencia como el delito de toda una clase de 
personas.  No hay que confundirla con el indulto, que se concede a personas concretas y que 
elimina tanto el delito como la sentencia.  La facultad de conmutar una pena forma parte de la 
facultad de indultar. 

42. La amnistía se ha usado con frecuencia en varios países para resolver diferencias pasadas, 
abrir el clima político y promover la participación (de la oposición política), y por consiguiente 
no implica que se cometiera ningún acto inmoral.  También simboliza el cierre de una etapa 
histórica, en el sentido de que se basa en un deseo de perdonar y mirar hacia adelante.  El indulto 
suele ser una prorrogativa tradicional del Rey, o, en los Estados modernos, del Jefe de Estado 
como muestra de generosidad y/o para aliviar tensiones internas (en las prisiones o en la vida 
política), y suele pronunciarse en ocasiones corrientes y especiales.  Dicho eso, la amnistía puede 
declararse para que coincida con una fecha nacional, religiosa o simbólica; la tradición política 
de Myanmar reconoce tales oportunidades.  A este respecto, existen precedentes en la historia 
reciente del país que pueden constituir referencias "tradicionales" útiles.  La experiencia de otros 
países también podría ser una fuente de inspiración aceptable para Myanmar. 
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43. Por lo menos cuatro categorías de detenidos políticos podrían beneficiarse de una amnistía 
en Myanmar:  los presos convictos; los detenidos en espera de juicio; las personas simplemente 
encarceladas sin cargos ni juicio (detención arbitraria) y los que siguen detenidos tras haber 
cumplido la pena correspondiente.  Al parecer, en la última categoría hay por lo menos 51 presos 
políticos que permanecen privados de libertad con arreglo al apartado a) del artículo 10 de la Ley 
de protección del Estado de 1975.  El más conocido de esos casos es el de Paw U Tun, un 
dirigente estudiantil que ha seguido detenido durante dos años tras haber cumplido su pena de 
prisión de diez años en 1999. 

44. Una amnistía de presos políticos en el contexto de la transición política en Myanmar 
demostraría la buena fe del Gobierno y su voluntad de abrir el sistema político y de afianzar 
sólidamente el camino hacia la reconciliación nacional.  El que la iniciativa provenga de 
Myanmar constituye un aspecto muy importante, ya que hará que se trate de un acontecimiento 
político interno de plena relevancia local y significación política.  Así pues, la amnistía no ha de 
ser una simple concesión a las presiones externas, aunque también tenga el efecto de aliviarlas. 

45. Es importante recordar que una amnistía consta de dos principios fundamentales.  
En primer lugar, restablece plenamente a todos los beneficiarios sus derechos de ciudadanía:  
han de restituirse todos los derechos de que se disfrutaba con anterioridad a la detención; han de 
devolverse todos los bienes confiscados; no debe producirse una nueva detención por los mismos 
motivos; y puede considerarse la posibilidad de indemnizar a los afectados por las pérdidas 
sufridas a raíz del encarcelamiento.  En segundo lugar, la amnistía ha de ser incondicional y no 
discriminatoria.  No ha de entrañar condición alguna en el sentido de que los beneficiarios se 
vean obligados a reconocer que actuaron equivocadamente.  Su puesta en libertad debe ser 
incondicional, y no se les ha de obligar a renunciar a toda actividad política (pacífica) tras su 
liberación.  Ésta no ha de afectarlos negativamente en esferas como el empleo, el ejercicio de sus 
derechos civiles y políticos o el acceso de sus hijos a la enseñanza superior, entre otras. 

46. En Myanmar existe una disposición legislativa que se utiliza actualmente al efecto de la 
puesta en libertad, a cambio de que el preso se comprometa por escrito a no realizar actividades 
políticas.  El artículo 401 1) del Código de Procedimiento Penal dice así:  "Cuando se haya 
condenado a una persona por un delito, el Gobierno correspondiente estará facultado, en 
cualquier momento y sin condición alguna o con las condiciones que acepte el interesado, para 
suspender la ejecución de su sentencia o remitir una parte o la totalidad de la pena impuesta".  
En la práctica, algunos presos políticos fueron puestos en libertad con arreglo a este artículo y 
tuvieron que firmar una declaración afirmando que no realizarían ninguna actividad política. 

47. Sobre la cuestión de la legalidad, en principio una decisión judicial sólo puede verse 
revocada por otra decisión adoptada por el legislador o la judicatura.  Este hecho es problemático 
dado el sistema jurídico y legislativo de Myanmar.  A este respecto, la necesidad de basar la 
decisión en el derecho y proteger la integridad de la autoridad y el proceso fiscal ha de 
compensarse con la necesidad de garantizar los mejores mecanismos posibles de "reconciliación 
nacional", que tanto difieren de un país a otro.  En cualquier caso, los presos contra quienes no se 
han formulado cargos y que no han sido sometidos a juicio, y que, por lo tanto, se encuentran en 
detención arbitraria y administrativa, pueden ser puestos en libertad sin más. 
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4. Condiciones en los centros penitenciarios 

48. Durante muchos años se había informado de que las condiciones en los centros 
penitenciarios eran muy precarias, y la mayoría de los informes que recibió el Relator Especial 
indicaban que, en general, seguían siendo deficientes.  Por ello, se propuso examinar las 
condiciones actuales en las prisiones tanto desde el punto de vista de las autoridades como de los 
reclusos, como parte de una valoración más amplia del sistema judicial y de su independencia, y 
también colaborar con las autoridades pertinentes y otras partes interesadas en la búsqueda de 
formas de mejorar la administración de la justicia.  A tal efecto, durante su misión de 
investigación a Myanmar el Relator Especial obtuvo permiso del Ministro del Interior para 
seleccionar diversos centros de detención a fin de visitarlos, y a varios presos para entrevistarlos 
confidencialmente; esos procedimientos normales de visita de los centros penitenciarios 
permitirían realizar una valoración independiente de las condiciones carcelarias.  El Relator 
Especial también solicitó y obtuvo garantías de que las personas a las que entrevistaría no se 
verían sujetas a ningún tipo de hostigamiento ni a represalias, y destaca con gratitud la plena 
colaboración que le brindaron a este respecto las autoridades penitenciarias. 

49. El Relator Especial visitó las prisiones de Lashio y Mandalay y el campamento de trabajo 
para hombres de Hton-Bo y pudo acceder a todas las instalaciones, incluidos cuarteles, celdas y 
salas comunales.  También entrevistó privadamente y con toda libertad a una docena de 
detenidos (véase el anexo IV).  Si la misión no se hubiera visto interrumpida, el Relator Especial 
habría visitado la prisión de Myitkyina (Estado de Kachin), la prisión central de Insein y otro 
campamento de trabajo, donde habría seguido entrevistando a detenidos.  La información básica 
sobre los centros de detención visitados se resume a continuación. 

50. La prisión de Lashio se construyó en 1971 y, posteriormente fue transformada en un centro 
de nivel A con una capacidad de 1.000 presos.  En el momento de la visita, el 13 de octubre 
de 2001, había 966 reclusos, de los cuales 122 eran mujeres y 72 se encontraban en detención 
preventiva.  Todos los presos eran delincuentes comunes.  El personal del centro se componía 
de 78 varones y 7 mujeres. 

51. La prisión de Mandalay es una institución central con una capacidad de 5.000 presos.  
Había estado situada en el palacio, y en 1982 se trasladó a las instalaciones actuales.  Al 16 de 
octubre de 2001 contaba con 4.499 reclusos, incluidos 150 detenidos en condiciones de 
"seguridad", de los cuales 3.900 habían sido condenados (3.072 varones y 828 mujeres) y 599 se 
encontraban en detención preventiva (512 varones y 87 mujeres).  El preso más joven 
tenía 18 años, el más anciano, 80, y la mayoría de los reclusos tenían entre 30 y 50 años.  Había 
también 43 niños de corta edad recluidos junto con sus madres.  Según se explicó, el principal 
objetivo de la prisión de Mandalay era la capacitación profesional a fin de facilitar la 
rehabilitación de los presos mediante el trabajo voluntario en diversos talleres.  Para las mujeres 
había talleres de bordado, punto, costura, tapicería y manufactura de cigarrillos tradicionales 
(cheroot); para los hombres había talleres de tintura de algodón, avicultura, confección manual 
de tejidos, construcción de gallineros y arados, entre otros. 

52. El campamento de trabajo para hombres de Hton-Bo se estableció en 1979 al pie de las 
montañas cerca de Mandalay.  Tiene una capacidad de 900 presos, pero en el momento de la 
visita, el 14 de octubre de 2001, había sólo 279 reclusos, todos delincuentes comunes, 
y 90 miembros del personal.  Según las autoridades del campamento, el sistema de 
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administración de esa clase de instituciones era fundamentalmente el mismo que el de las 
prisiones, salvo que los presos en los campamentos de trabajo eran contratados para realizar 
trabajos de desarrollo a cambio de los cuales obtenían mayores beneficios, como por ejemplo la 
reducción de la pena, una remuneración y mejores alimentos.  La principal ocupación de los 
presos era la extracción de piedras de una cantera para construir carreteras. 

53. Por lo que se refiere a las condiciones generales, las prisiones y los detenidos que visitaron 
el Relator Especial y su equipo tenían un aspecto limpio y cuidado.  Los detenidos políticos 
parecían estar separados de los delincuentes comunes, los varones de las mujeres y los menores 
de los adultos.  La impresión inicial del Relator Especial, basada en sus visitas a los centros en 
cuestión y sus conversaciones con las autoridades penitenciarias, así como en sus entrevistas 
privadas con los detenidos, fue que en los últimos años había habido mejoras progresivas, tanto 
en las prisiones como en los campamentos de trabajo, en las esferas del saneamiento, la 
alimentación, el acceso a una atención médica básica y las visitas familiares.  Esas mejoras 
pueden vincularse por lo menos a dos factores:  i) la introducción en 1997 por el Secretario del 
Consejo Estatal para la Paz y el Desarrollo de un conjunto de 11 directivas de reforma dirigidas a 
las autoridades penitenciarias6; y  ii) la concesión de acceso al CICR, en mayo de 1999, para 
desempeñar su mandato de protección en todos los centros penitenciarios y campamentos de 
trabajo. 

54. Las 11 directivas estaban escritas de forma muy visible en la pared de cada uno de los 
centros de detención visitados.  A petición del Relator Especial, se le proporcionó su texto 
íntegro tras la misión.  El documento se titula "Medidas de reforma de las prisiones en 
Myanmar", y lleva fecha del 7 de julio de 1997.  Dice así: 

"1) supervisar la seguridad carcelaria de forma sistemática y no permitir que la 
información se filtre al exterior a fin de evitar que elementos destructivos inventen datos 
incorrectos;  2) prevenir la propagación de enfermedades contagiosas en las prisiones 
pulverizando las instalaciones con desinfectantes y verificando la salud de los reclusos en 
colaboración con los departamentos pertinentes;  3) comprobar que en los desagües de las 
prisiones no haya malos olores ni impurezas;  4) ofrecer a los reclusos unas condiciones de 
vida favorables e higiénicas, con un espíritu humanitario;  5) seguir haciendo lo posible 
para favorecer el correcto desarrollo mental y social de los reclusos;  6) prevenir el 
hacinamiento y velar por una ventilación óptima instalando a los reclusos en lugares 
separados;  7) verificar sistemáticamente su estado de salud;  8) llevar a cabo cualesquiera 
mejoras y reformas necesarias;  9) tratar a los reclusos con el objetivo de mantener la 
solidaridad nacional;  10) señalar cualquier modificación necesaria al reglamento de 
prisiones; y  11) adoptar algunas prácticas modernas e internacionalmente aceptables de 
administración de los centros penitenciarios." 

55. El 22 de enero de 1999 el general en jefe Than Shwe, Presidente del Consejo Estatal para 
la Paz y el Desarrollo, dictó un nuevo conjunto de nueve directivas por las que se ordenaba a las 
autoridades penitenciarias: 

                                                 
6 El sistema penitenciario se rige por el Reglamento de Superintendencia y Administración de las 
Prisiones en Birmania, parte I, de 1894. 
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 "1) que velaran por que los reclusos se convirtieran en buenos ciudadanos tras su puesta en 
libertad; y que los ayudaran a mejorar su precario nivel de vida transformando las prisiones 
en centros de rehabilitación y también a no sentirse acomplejados por su condición de 
presos;  2) que habilitaran en los edificios alas destinadas a las familias a fin de que los 
reclusos pudieran vivir con ellas en interés de su salud y educación, y que abrieran 
dispensarios y escuelas que siguieran siendo de utilidad para la aldea una vez cerrado el 
campamento;  3) que proporcionaran a los reclusos cinco acres, herramientas agrícolas y 
un capital tras su puesta en libertad si decidían establecerse en la zona;  4) que 
contribuyeran a la producción de bienes para el país;  5) que facilitaran a los reclusos 
periódicos, revistas, televisores y aparatos de radio para que pudieran seguir en contacto 
con el mundo exterior;  6) que permitieran a los reclusos visitar a sus familias durante las 
vacaciones, que les proporcionaran salvoconductos y parte de sus ahorros;  
7) que facilitaran alojamiento y empleo a las familias que desearan permanecer con los 
reclusos;  8) que ayudaran a las aldeas cercanas enseñándoles métodos para cultivar la 
tierra y que prestaran asistencia a los necesitados y a los ancianos; y  9) que hicieran suyo 
el objetivo del Ministerio del Interior de "luchar por el interés del pueblo"." 

El Relator Especial todavía no ha recibido una evaluación completa de la puesta en práctica de 
estas directivas. 

56. La colaboración entre el Consejo Estatal para la Paz y el Desarrollo y el CICR, basada en 
una relación de trabajo justa y constructiva, parece ejemplar, y el Relator Especial espera que 
continúe y que siga desarrollándose.  Le alegró recibir noticias positivas sobre las visitas y la 
asistencia del CICR a los tres centros de detención en los que había estado. 

57. A nivel más concreto, los presos le dijeron al Relator Especial que la comida había 
mejorado algo, tanto en la cantidad como en la calidad, por lo menos en los lugares que él había 
visitado.  Se empleaban más el aceite y la carne y había un mayor acceso al agua potable.  
La prisión de Mandalay y el campamento de trabajo de Hton-Bo tenían ahora sus propios 
sistemas de depuración del agua.  A veces también se disponía de agua hervida en las cisternas.  
Según se informó, en las prisiones se servía curry de carne (o un huevo para los vegetarianos) 
una vez por semana, mientras que en los campamentos de trabajo se ofrecía por lo menos dos 
veces por semana7, a veces incluso más, con una cantidad suficiente de arroz8.  Sin embargo, la 
impresión del Relator Especial es que la calidad de la alimentación en los centros penitenciarios 
sigue siendo insuficiente dada la elevada tasa de malnutrición de que se informa. 

                                                 
7 La dieta diaria del personal y los reclusos en los campamentos se ajusta a lo dispuesto en las 
directrices emitidas el 6 de febrero de 1978, conforme a las cuales los presos deben recibir todos 
los días una onza de pasta de pescado, diez onzas de verduras, una onza de aceite de cocina y 
cuatro onzas de dal, así como cuatro onzas de carne, dos veces por semana. 

8 Conforme a las "Directrices relativas a la dieta de los presos en los campamentos y los 
establecimientos del Estado", emitidas el 24 de mayo de 2001, los reclusos en los campamentos 
disponen de una nueva ración diaria de arroz de 28 onzas, frente a las 26 que recibían 
anteriormente. 
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58. También se ha registrado alguna mejora en la atención al saneamiento y a la salud, con 
controles médicos semanales o quincenales, un mejoramiento del suministro de medicamentos 
básicos y del acceso a los lavabos y a las duchas y medidas como la desinfección de las letrinas y 
el suministro de papeleras en las salas comunales y de jabón para los reclusos.  Las familias 
pueden visitar a los presos tan a menudo como les sea posible.  También se han observado 
mejoras en el acceso a periódicos y libros y en las instalaciones recreativas. 

59. Sin embargo, en realidad, el Relator Especial no está seguro de que los presos en los 
campamentos de trabajo puedan beneficiarse demasiado de las recientes mejoras en vista del 
duro y agotador trabajo en las canteras.  La cuota diaria de trabajo es de cien cestas de piedras; 
cada cesta supone una retribución de 100 kyats, el 10% de los cuales, según las autoridades 
penitenciarias, se destina a la remuneración de los presos y les es facilitado cuando se los pone 
en libertad9.  Los presos trabajan todos los días de las 6.30 a las 11.00 horas y de 
las 13.00 a las 17.00 horas, excepto los domingos por la tarde, en que se les concede medio día 
de descanso.  Normalmente van y vienen de la cantera a pie, un trayecto que dura 
aproximadamente 30 minutos.  Además, el Relator Especial tiene entendido que los seis 
primeros meses permanecen encadenados 24 horas al día, si bien no llevaban cadenas en el 
momento de su visita. 

60. El Relator Especial ha tenido informes de que la corrupción es frecuente y de que se 
producen casos de maltrato de los reclusos, aunque no está en condiciones de afirmar hasta qué 
punto.  Su impresión inicial fue que el maltrato físico durante la detención preventiva por parte 
de los servicios de inteligencia militar parecía ser endémico, aunque no era sistemático una vez 
que se trasladaba a los detenidos a un centro penitenciario.  A este respecto, la debilidad del 
sistema no parece radicar tanto en el carácter inadecuado de las directivas sino en el hecho de 
que no se exija su cumplimiento, como tampoco el de otras normas; ello significa que mucho 
depende de la labor administrativa, la jerarquía de mando, la personalidad y la educación del 
personal penitenciario. 

61. El Relator Especial también tuvo conocimiento del trato discriminatorio a que se somete a 
determinadas categorías de presos.  Según tiene entendido, los presos políticos, por ejemplo, no 
se benefician de la remisión de penas; no tienen acceso a las instalaciones recreativas; reciben 
menos atención médica y, por tanto, han de depender del material sanitario que les faciliten sus 
familias; se les imponen restricciones a las visitas familiares (una vez cada 2 semanas, 
durante 15 minutos, y con la presencia de guardias); no pueden leer periódicos; y sólo se les 
permite leer libros religiosos sometidos a una estricta censura, pero no más tarde de 
las 16.00 horas.  Normalmente permanecen recluidos en celdas especiales de seguridad, que 
tienen dos compartimentos: uno interno (con unas dimensiones aproximadas de 8 x 10 pies) para 
dormir y comer, y otro externo (de aproximadamente 8 x 13 pies) para lavarse y andar.  
La puerta de hierro que separa los compartimentos permanece abierta de las 7.00 a las 12.00 
horas y de las 14.00 a las 17.00 horas.  Los presos no suelen estar encadenados, y no se los 
destina a campamentos de trabajo.  El Relator Especial supo que los presos condenados por uso 
indebido de drogas también sufren un trato discriminatorio, que, de algún modo, es una forma de 
                                                 
9 La remuneración parece variar en función del tipo de campamento.  Según la notificación 
Nº 1/98 de 25 de agosto de 1998, el 50% de las ganancias netas obtenidas en los campamentos 
de producción agrícola Nueva Vida debe distribuirse entre los trabajadores. 
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castigo suplementario.  Así pues, según tiene entendido, en los campamentos esos presos 
permanecen encadenados durante los 12 primeros meses, y no durante 6 meses como los demás, 
y normalmente no se los manda a los hospitales porque éstos se muestran renuentes a admitir a 
drogadictos.  Aparte de la importancia de garantizar la aplicación equitativa de las Reglas 
mínimas para el tratamiento de los reclusos, el Relator Especial destaca la necesidad de prestar 
especial atención a los grupos más vulnerables de la población carcelaria, tales como los 
enfermos, los ancianos, los menores y las mujeres, en especial las embarazadas y las que 
tienen niños. 

62. También se informó al Relator Especial de que existía una alta tasa de mortalidad entre los 
reclusos de los campamentos de trabajo, principalmente debido al agotamiento físico y a una 
atención médica insuficiente.  El Relator Especial considera que muchos aspectos de los 
campamentos de trabajo son incompatibles con las Reglas mínimas de las Naciones Unidas para 
el tratamiento de los reclusos.  En este sentido, tiene la esperanza de que el Gobierno considere 
la posibilidad de promover modificaciones a la legislación penal que hagan posible el cierre de 
esos campamentos de trabajo con tan duras condiciones y el traslado de los reclusos a otras 
instituciones.  El Relator Especial también recibió una lista de aproximadamente 68 presos 
políticos que al parecer han fallecido en prisión desde 1988.  La cuestión de la muerte durante la 
detención es un asunto complejo, que el Relator Especial tiene intención de examinar 
atentamente en sus próximas misiones, junto con las demás esferas que son motivo de 
preocupación y que se mencionan más arriba. 

63. El Relator Especial cree que la colaboración que le ofreció el Gobierno de Myanmar en 
relación con las visitas a los centros penitenciarios indica que las autoridades del país están 
dispuestas a abrir sus prisiones al escrutinio independiente en materia de derechos humanos y 
que están preparadas para cooperar a fin de seguir mejorando las condiciones en dichas 
instituciones.  En general, hay que felicitarse por el mejoramiento progresivo de las condiciones 
carcelarias, si bien sigue habiendo problemas que han de abordarse de forma global. 

5. Libertad de religión 

64. Myanmar es un país que se caracteriza por la diversidad religiosa.  Durante la reunión 
celebrada en el Ministerio de Asuntos Religiosos, se informó al Relator Especial de que el 
budismo (89,3%), el cristianismo (5,6%), el islam (3,8%) y el hinduismo (0,5%) son las cuatro 
religiones reconocidas en Myanmar, si bien existen otras numerosas creencias y prácticas 
religiosas, a menudo mezcladas con las cuatro principales, especialmente entre las 
nacionalidades étnicas.  Las cuatro principales religiones están representadas por 12 grupos u 
organizaciones religiosas cristianas, 4 musulmanas y 4 hindúes.  Las organizaciones de monjes 
budistas, que funcionan a todos los niveles, están unidos bajo el Sangka.  Junto con esa rica 
diversidad religiosa, existe un conjunto sin igual de 51.468 monasterios, 3.265 iglesias, 2.266 
mezquitas y 466 templos hindúes.  Hay alrededor de 475.000 monjes budistas y alrededor 
de 25.000 religiosas budistas. 

65. Al Ministerio de Asuntos Religiosos le incumbe la labor de promoción de la libertad 
religiosa, la "purificación, la perpetuación y la promoción del budismo de Therawada" y la 
preservación de las tradiciones y culturas de Myanmar.  Ha existido desde la independencia; 
después de la reorganización de los ministerios en 1962, se combinó con el Ministerio del 
Interior en 1962, hasta que se volvió a crear como ministerio separado en 1992.  El objetivo 
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principal del Ministerio es proteger y promover el ejercicio del derecho a la libertad de culto en 
un espíritu de respeto y tolerancia mutuos.  Se informó al Relator Especial de que, con ese fin, el 
Ministerio organiza todos los años donaciones y ayudas financieras a las comunidades budista, 
cristiana, musulmana e hindú, dispone que los dirigentes religiosos asistan a seminarios y 
conferencias religiosos en el extranjero, ayuda a los dirigentes de otras comunidades religiosas a 
obtener pases para viajes gratuitos, ayuda a los misioneros de otras religiones a prorrogar sus 
permisos de estadía en el país y se ocupa de la mediación en caso de controversias religiosas.  
También se informó al Relator Especial de que se permite la publicación de libros y periódicos 
religiosos para las comunidades respectivas así como la importación de textos, objetos y cintas 
magnetofónicas religiosas con fines religiosos.  Todos los años se permite la celebración de 
ceremonias con motivo de la Nochebuena y la Pascua para los cristianos, el cumpleaños del 
Profeta Mohammad para los musulmanes y Deepawali para los hindúes.  También se autoriza la 
radiodifusión de charlas en Myanmar en ocasión de festividades religiosas. 

66. El Relator Especial apoya plenamente la política del Gobierno de Myanmar encaminada a 
promover el derecho a la libertad de culto, que está de acuerdo con el espíritu, los valores y los 
principios de derechos humanos.  A este respecto, le preocupa especialmente la violencia 
ocurrida, según se informa, contra las comunidades musulmanas en 2001.  Supuestamente, se 
atacó a individuos, hogares, tiendas y mezquitas musulmanes, lo que tuvo como resultado un 
número desconocido de muertes y lesiones, y el saqueo y la destrucción difundidos de bienes y 
edificios religiosos en Sittwe (febrero), Toungoo, Kywebwe y Saw (15 a 17 de mayo), y en Pyi, 
Pakkoku, Bago, Taunggu e Inthada (mediados de octubre).  Según se informa, se realizaron 
varios arrestos, 34 en relación con los disturbios en Pyi, Toungoo y Bago.  Se impuso el toque de 
queda en varias localidades.  El Consejo Estatal para la Paz y el Desarrollo (SPDC) ha 
confirmado que ocurrieron los disturbios, pero no ha proporcionado información alguna.  Según 
parece, se ha desalentado la información local.  Desde entonces, las comunidades musulmanas 
han sido objeto de intensa vigilancia de seguridad, se ha restringido la libertad de reunión y se 
han prohibido o restringido los viajes.  El Relator Especial también ha escuchado alegaciones de 
que en algunos casos las autoridades locales han fomentado las tensiones, interviniendo 
únicamente en último momento para poner fin a la violencia.  Si esas alegaciones son 
verdaderas, son motivo de grave preocupación.  En el actual contexto internacional, muy volátil, 
tras los ataques ocurridos el 11 de septiembre en los Estados Unidos, deben hacerse todos los 
esfuerzos posibles por calmar esas tensiones, que, en el contexto de Myanmar, pueden 
convertirse en disturbios y violencia más difundidos.  Esta parece ser una de las razones por las 
que el SPDC según se informa declaró el 15 de octubre un estado de emergencia de 45 días, y 
aumentó las medidas de seguridad en todo el país. 

67. En su carta de 5 de noviembre de 2001 dirigida al Representante Permanente de Myanmar 
en Ginebra, el Relator Especial pidió aclaraciones respecto de las mencionadas alegaciones.  
Ya antes, el 18 de junio de 2001, el Relator Especial sobre la intolerancia religiosa también había 
escrito al Gobierno de Myanmar en relación con los disturbios étnicos ocurridos en Toungoo en 
mayo. 

68. Las crónicas tensiones y violencia étnicas y religiosas en la zona noroccidental del Estado 
de Rakhine son motivo de especial preocupación.  Se trata de una cuestión compleja que requiere 
atención, y que el Relator Especial proyecta examinar en una oportunidad futura apropiada.  
En forma similar, las restricciones sobre las que se ha informado en relación con el derecho al 
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culto impuestas a las minorías cristianas, particularmente en el Estado de Chin, también serán 
objeto de atención. 

69. Las tensiones interétnicas y religiosas son motivo de grave preocupación en un país cuya 
rica diversidad humana, histórica, política, lingüística y cultural plantea el problema político 
constante de lograr que esas diferencias coexistan en forma pacífica, dinámica y constructiva.  
La compleja dialéctica de la unidad y la diversidad es un problema central para las actuales 
actividades de construcción de la nación en Myanmar.  Si no se logra la unidad con un espíritu 
de tolerancia en que se respeten las diferencias, se correrá el riesgo de socavar los esfuerzos 
mismos en pro de la paz y la estabilidad. 

6. Trabajo forzoso 

70. Complace al Relator Especial el hecho de que la misión del Equipo de Alto Nivel haya 
contado con la plena cooperación de las autoridades.  Considera que ello demuestra el 
compromiso del Gobierno de Myanmar de cumplir sus obligaciones internacionales y poner fin 
eficazmente al trabajo forzoso. 

71. El Relator Especial toma nota de diversos aspectos relativos a la aplicación de la 
prohibición del trabajo forzoso en Myanmar, según lo informó el Equipo de Alto Nivel:  no se ha 
entablado ninguna acción por trabajo forzoso ya sea porque la gente no tiene fe en la 
independencia y la eficacia de los tribunales o de la policía, o porque teme las consecuencias de 
presentar una denuncia dada la falta de una vía independiente de denuncia.  La gente prefiere 
utilizar medios administrativos; según se dice, ha habido 38 casos de acción administrativa 
contra los que perpetran el trabajo forzoso, pero no se ha entablado ninguna acción con arreglo al 
Código Penal. 

72. El Relator Especial también toma nota de las conclusiones provisionales que figuran en el 
informe del Equipo de Alto Nivel, que observó que "la evolución de la situación ha sido muy 
ligeramente positiva"10.  Parece que ha habido una reducción en la utilización de trabajo forzoso, 
pero el proceso no parece sostenible y hay muchas variaciones regionales.  Según parece, el 
trabajo forzoso en los proyectos de infraestructura civil ha cesado.  Las violaciones son mayores 
en el Estado meridional de Shan y en las partes orientales del Estado de Kayin, así como en 
Rakhine septentrional, donde desarrollan actividades los militares. 

73. El Relator Especial considera que el informe refleja con exactitud el compromiso del 
Gobierno de erradicar el trabajo forzoso y los problemas que ello acarrea.  Desearía señalar a la 
atención el hecho de que el trabajo forzoso está estrechamente relacionado con problemas que se 
derivan en su mayor parte de recursos insuficientes a disposición del Gobierno y del pueblo de 
Myanmar para resolver los muchos problemas a que hace frente, incluidas insurrecciones 
continuas en las zonas fronterizas; contrabando de estupefacientes y el lento ritmo del desarrollo 
de un futuro democrático para el país.  También comprende que esos problemas se ven 
exacerbados al mismo tiempo por una falta de apoyo y comprensión de la comunidad 

                                                 
10 Acontecimientos relacionados con la cuestión de la observancia por el Gobierno de Myanmar 
del Convenio sobre el trabajo forzoso (Nº 29):  Informe del Equipo de Alto Nivel (GB.282/4), 
Consejo de Administración de la OIT, 282ª reunión, Ginebra, noviembre de 2001. 
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internacional y la urgente necesidad de que los funcionarios del Gobierno y otras personas 
tengan plena conciencia de las normas internacionales contemporáneas a medida que Myanmar 
surge de 40 años de aislamiento internacional. 

74. El Relator Especial aprecia el cuidado con que el Equipo de Alto Nivel determinó las 
deficiencias a las que debe hacer frente el Gobierno.  Entre ellas cabe citar la falta de una 
publicidad coherente por intermedio de los medios de información y de los funcionarios 
gubernamentales sobre la Orden Nº 1/99 y las órdenes complementarias, junto con explicaciones 
de sus consecuencias, en los idiomas pertinentes.  Es necesario un examen a fondo, amplio y 
coherente de los procedimientos para el enjuiciamiento y las acciones administrativas que han de 
incoarse en el caso de denuncias para asegurar la aplicación de las normas pertinentes. 

75. A juicio del Relator Especial, el Gobierno debe examinar seriamente y aplicar una 
propuesta para el establecimiento de un ombudsman independiente y la apertura de una oficina 
del representante de la OIT en Yangon.  La presencia de la OIT en Myanmar puede contribuir a 
una cooperación eficaz y duradera con las autoridades.  Considera también necesario iniciar la 
capacitación sistemática en normas laborales y leyes de derechos humanos de los militares y el 
personal gubernamental. 

76. Por supuesto, hay cuestiones en el informe que exigen mayor reflexión y consideración ya 
que tienen consecuencias importante en materia de recursos.  El Relator Especial observa que en 
el informe se reconoce que la pobreza y la falta de asignaciones presupuestarias suficientes para 
la protección de los derechos sociales y económicos son la causa principal del problema del 
trabajo forzoso en el país.  La falta de asistencia de la comunidad internacional, junto con la 
disminución de los ingresos fiscales, se observa en el informe, de que se restringe la capacidad 
del Gobierno para aplicar reformas estructurales y programáticas más fundamentales. 

77. Finalmente, el Relator Especial comparte la inquietud especial expresada en el informe con 
respecto a la participación de los militares en la utilización del trabajo forzoso.  Esta inquietud se 
desprende, entre otras cosas, de los informes de las tres regiones del país que plantean los 
mayores problemas en materia de seguridad para la población de Myanmar.  También ha tomado 
nota de que las alegaciones de trabajo forzoso se vinculan a la política de autosuficiencia de las 
fuerzas armadas del Gobierno.  En el informe se observa que la falta de equipo mecanizado, 
incluidos helicópteros, es causa de que se exija a los civiles que ayuden en el acarreo.  Se sugiere 
que se reduzca el número de efectivos del ejército con objeto de aliviar las necesidades en 
materia de recursos.  Pero un ejército moderno más pequeño también necesitará una gran 
inversión de capital y de gastos periódicos con objeto de lograr el nivel de seguridad que exige la 
situación, y no existen tales recursos. 

78. El Relator Especial considera que es menester promover el desarrollo humano y la 
modernización económica para vencer a la pobreza que se encuentra en la raíz de los muchos 
problemas de Myanmar.  La gestión racional de la economía y más asignaciones presupuestarias 
para la protección de los derechos económicos, sociales y culturales deben constituir prioridades 
fundamentales.  Con objeto de mantener el ritmo de reforma también se necesita la asistencia y 
el apoyo de las organizaciones internacionales y del sistema de las Naciones Unidas.  Deben 
adoptarse medidas para el establecimiento de capacidades con objeto de fortalecer las 
capacidades fiscales y administrativas del Gobierno y asegurar los recursos y el personal 
necesarios para mantener el impulso. 
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C. Derechos económicos, sociales y culturales 

1. Educación terciaria 

79. Durante su misión de investigación, el Relator Especial comenzó a examinar la situación 
de la educación a nivel terciario.  En su próxima misión proyecta ocuparse de la situación de la 
educación básica.  La educación terciaria había venido deteriorándose desde que Ne Win subió al 
poder en 1962 y había sufrido a causa de muchos años de aislamiento, estancamiento y 
represión.  Hacia 1988, el Gobierno se había mostrado preocupado por los disturbios 
estudiantiles y había comenzado a aplicar una política similar a la de Ne Win, que incluía la 
dispersión geográfica de las instituciones y la reducción de los períodos de estudio para los 
estudiantes.  Después de 1988, todas las universidades civiles, a excepción de las universidades 
para la educación a distancia y los idiomas extranjeros, y muchos institutos comenzaron a cerrar 
y en 1999 habían estado cerrados hasta ocho años.  Como resultado, había una enorme cantidad 
de estudiantes que esperaban comenzar y terminar su carrera.  Ese atraso, junto con los recursos 
insuficientes para la educación, presentaban un gran problema para las autoridades que en los 
últimos años habían comenzado a efectuar algunas reformas para rectificar la situación. 

80. La reapertura gradual de los institutos de enseñanza superior comenzó en 1999.  En enero 
de 1999 se reabrieron las facultades de medicina para los estudiantes de tercer año hasta el final 
de la carrera; las universidades para los estudiantes de tercero y cuarto año de ingeniería abrieron 
en diciembre de 1999.  La universidad de Yangon para los estudiantes de último año abrió en 
junio de 2000.  En julio de 2000, se reabrieron todas las clases restantes en todas las 
universidades e instituciones.  Paralelamente, se ha procurado construir nuevos institutos de 
enseñanza superior y mejorar y modernizar las instalaciones educacionales existentes.  
La duración de los cursos se ha reducido en un año en todos los institutos y universidades a 
excepción de los de medicina y odontología.  Pese a que la duración de los cursos se ha acortado, 
los planes de estudio siguen siendo los mismos. 

81. En la reunión celebrada con el Ministro de Educación, se informó al Relator Especial que 
había 124 institutos de enseñanza superior en el país con una población estudiantil de 555.203 
en 2001, en comparación con 31 institutos en 1988 con aproximadamente 134.000 estudiantes.  
Esos institutos son administrados por 11 ministerios diferentes, incluidos los responsables de 
educación, salud, cultura, silvicultura, agricultura y riego, ganadería y pesquerías, cooperativas, 
ciencia y tecnología, asuntos religiosos, junta de selección y capacitación de la administración 
civil y progreso de las zonas fronterizas y las razas nacionales y cuestiones de desarrollo.  Si bien 
los ministerios son autónomos en la administración de sus respectivos institutos, aplican una 
política uniforme con respecto a las calificaciones y los planes de estudio, que está determinada 
por el Consejo Universitario, encabezado por el Ministro de Educación, e integrado por 
representantes de esos ministerios.  Según el Ministro, ahora hay institutos abiertos en todos los 
Estados y las divisiones, y en 2002 se abrirán dos universidades más y un instituto en Yangon, 
Kyaukse y Bamaw, respectivamente. 

82. En respuesta a la pregunta del Relator Especial sobre las razones que movieron a 
reubicar las instituciones de educación terciaria en nuevas ciudades satélites y a distribuirlos en 
todo el país, se contestó que ello se había hecho para mejorar su accesibilidad y aumentar su 
capacidad.  Se proporcionó una explicación con referencia a la Universidad de Yangon, que 
inicialmente había sido prevista para recibir 8.000 estudiantes.  Ahora existen en su lugar 



E/CN.4/2002/45 
página 26 

dos nuevas universidades:  la Universidad de Yangon Oriental en Tarwa, Thanlyin 
(con 3.417 estudiantes en 2001) y la Universidad de Dagon en Dagon, nueva ciudad satélite 
(con 13.530 estudiantes en 2001).  Se proyecta abrir otra, la Universidad de Yangon Occidental, 
en junio de 2002 en Htantabin.  No sólo están esos recintos universitarios lejos del recinto del 
centro de la ciudad, sino que el acceso a este último está estrictamente restringido; el recinto 
universitario principal de la Universidad de Yangon ahora sólo acepta estudiantes de posgrado y 
de diploma (5.189 en 2001). 

83. A juicio del Relator Especial, la cuadruplicación del número de estudiantes puede 
vincularse por lo menos a dos factores:  i) la reapertura de instalaciones de educación terciaria en 
todo el país que ha contribuido a facilitar el acceso físico;  y ii) la popularidad de la educación a 
distancia que continúa aumentando, particularmente entre las personas que no están lo 
suficientemente calificadas para asistir a institutos profesionales tales como las facultades de 
medicina, ingeniería y computación, y es más barato y más fácil obtener un diploma de 
bachillerato mientras se combina el estudio y el trabajo11.  Las cifras de matriculación en los 
últimos años apoyan esa observación.  En 1999, el número de estudiantes dedicados a la 
educación a distancia ascendía a alrededor de 178.000 por oposición al número total de alrededor 
de 140.000 estudiantes matriculados en todas las demás instituciones terciarias del país; en 2001, 
esas cifras eran de alrededor de 350.600 y 204.600 respectivamente.  El aprendizaje a distancia 
está administrado por las universidades de educación a distancia de Yangon y Mandalay y se 
basa en un sistema de enseñanza por correo electrónico, en el cual las conferencias se transmiten 
a centros de aprendizaje en todo el país y la labor del curso se hace por correspondencia. 

84. Durante su misión, el Relator Especial observó algunos ejemplos de los esfuerzos del 
Gobierno por mejorar y modernizar las instituciones educacionales.  Es así que visitó los 
edificios, grandes y totalmente nuevos, de la Asociación de Solidaridad y Desarrollo de la Unión 
(ASDU)12 que organiza cursos de educación no académica paralelos en todo el país.  También 
visitó la nueva Universidad Misionera Budista que se abrió en 1998 como centro de educación 
superior de la teoría y la práctica del budismo Theravada con arreglo a un proyecto especial 
patrocinado por el Gobierno.  Es singular en el sentido de que todos los estudiantes admitidos a 
esta universidad reciben becas completas que abarcan todos los costos, incluida la matrícula, los 
libros, el alojamiento y las comidas.  Al mes de octubre de 2001, había 146 estudiantes, 
incluidos 76 de 16 países extranjeros, y 34 profesores.  Según el proyecto, la universidad debería 
poder recibir 1.200 estudiantes en diez años. 

                                                 
11 Según se informa, la política oficial también alienta el aprendizaje a distancia para mantener 
dispersa a la población estudiantil. 

12 La ASDU fue creada bajo el patrocinio del general Than Shwe en 1993.  Tiene dos 
secciones:  9 millones de miembros jóvenes (10 a 18 años de edad) y 8 millones de miembros 
superiores (mayores de 18 años).  Se ha dicho al Relator Especial que la actividad más 
importante de la USDA es la "sensibilización":  cursos de capacitación en esferas temáticas (por 
ejemplo bienestar social, cultura de Myanmar, relaciones exteriores, entre otras).  Otra actividad 
importante es la participación en proyectos de "construcción de la nación".  Se manifestó que la 
participación en esas actividades era voluntaria.  Además de dedicarse sobre todo al bienestar 
social, en 1997 el general Maung Aye se refirió a la USDA como una "fuerza auxiliar de defensa 
nacional". 
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85. El Relator Especial también visitó la Universidad de Yangon donde, por el contrario, 
observó la necesidad de inversiones importantes para mejorar su infraestructura general.  
No obstante, era alentador ver que la universidad contaba con un moderno laboratorio de 
computadoras y su Departamento de Investigación Histórica tenía acceso a la Internet.  Durante 
su visita, vio a estudiantes que trabajaban en el laboratorio de computadoras.  Se le informó de 
que aparte del departamento mencionado, sólo el Departamento de Educación Superior, la 
Oficina de Recursos Didácticos y el Ministerio de Educación tenían acceso a la Internet.  
También se enteró de que después de la instalación del equipo apropiado un mayor número de 
institutos tendría acceso directo a la Internet, lo que podría ocurrir el año próximo. 

86. El equipo del Relator Especial visitó la Universidad para la Promoción de las Razas 
Nacionales en Sagaing que, después de establecerse en 1964, había pasado a tener nivel 
universitario en 1991 y tenía una nueva infraestructura digna de mención.  Al mes de octubre 
de 2001, había 1.050 estudiantes que representaban a todas las razas nacionales de Myanmar, 
y 380 profesores.  La universidad tenía una base material bien establecida, lo que tal vez se deba 
al hecho de que había estado bajo el control directo del Presidente del SPDC.  Allí el equipo 
observó, entre otras cosas, laboratorios de computadoras y de idiomas totalmente equipados, una 
biblioteca de CD-ROM y aulas modernas; esto era muy alentador pero en el momento de la 
visita no se podían utilizar porque no había suministro de electricidad.  El equipo pidió ver la 
biblioteca pero estaba cerrada ese día.  Se le mostró un vídeo, según el cual la preparación de los 
estudiantes en esta universidad se basaba en combinar la educación académica con el trabajo 
práctico con miras a crear líderes que tengan presente las "tres principales causas nacionales de 
Myanmar:  la no desintegración de la Unión, la no desintegración de la solidaridad nacional y la 
perpetuación de la soberanía nacional". 

87. Pese a que se abrió un mayor número de institutos de enseñanza superior desde 1999 y de 
los esfuerzos recientes para mejorar algunos recursos didácticos, el aumento del número de 
estudiantes que no reciben educación a distancia ha sido 2,7 veces inferior que el número de 
estudiantes que reciben educación a distancia.  Varios factores pueden haber contribuido a ello.  
Entre ellos, el Relator Especial puede citar las graves restricciones financieras y en materia de 
recursos humanos tales como la falta de maestros y una base de material didáctico relativamente 
deficiente (por ejemplo, libros, bibliotecas, laboratorios de ciencias, acceso a la Internet, 
suministro de agua potable y de electricidad) con la excepción de unas pocas instituciones tales 
como aquellas que visitó y que se describen supra; ello explica la deficiente calidad de la 
educación, desalentando a los estudiantes de matricularse.  El derecho de matrícula, que es 
de 500 kyats por mes (menos de un dólar de los EE.UU.) para las universidades tradicionales y 
de 1.500 kyats para todo el año para las universidades de educación a distancia, tal vez sea un 
factor a tener en cuenta. 

88. El Relator Especial ha recibido información sobre las condiciones políticas para la 
admisión a las universidades y la deficiente capacitación profesional del personal docente.  
Según se informa, todos los estudiantes que asisten a institutos y universidades deben presentar 
cartas oficiales de recomendación emitidas por una autoridad local (consejos de paz y desarrollo 
a nivel de aldea o de pueblo) así como por una comisaría local en que se manifieste que no 
intervienen en política y que tienen buen carácter moral.  También se le informó de que existía 
una estrecha vigilancia en materia de seguridad de los recintos universitarios, un éxodo 
intelectual de la educación del sector público a un creciente sector privado (para la minoría que 
puede permitírselo) y que a los hijos de los detenidos políticos se les negaba el acceso a la 
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educación superior pese a tener calificaciones académicas adecuadas.  También recibió 
información de que los militares procuran que sus asociados obtengan una educación terciaria, 
entre otras cosas, por conducto de sus propios institutos de enseñanza tales como la Academia de 
Servicios de Defensa, y universidades militares, jurídicas, médicas y de ingeniería bien 
equipadas.  Las familias pudientes y sus parientes también pueden enviar a sus hijos al extranjero 
para obtener educación universitaria.  El Relator Especial espera poder examinar esas esferas de 
manera constructiva durante su próxima misión. 

89. Alienta al Relator Especial observar la notable tasa de matrícula femenina a nivel terciario.  
En muchas instituciones la admisión de estudiantes mujeres se hace sobre la base de una tasa fija 
por género.  Por ejemplo, la admisión de mujeres es del 50% en las escuelas de computación y 
en los institutos de educación y del 40% en las facultades de ingeniería.  En muchos lugares, las 
estudiantes son más numerosas que los estudiantes, lo que ocurre, por ejemplo, en institutos 
que dependen del Ministerio de Cultura, donde la relación por género es actualmente 
de 483 estudiantes mujeres por cada 231 hombres.  La misma relación en los institutos que 
dependen del Ministerio de Educación es de 61,3% de mujeres y 38,7% de hombres. 

90. El Relator Especial no pudo encontrar información de fuentes gubernamentales sobre la 
proporción exacta del presupuesto estatal que se asigna al sector de la educación, pero se le 
informó de que el presupuesto de educación era el más grande después del dedicado a 
infraestructura, y que se canalizaban más fondos a la educación terciaria que a la educación 
básica.  Según las últimas cifras de otras fuentes, los gastos del Gobierno en la educación 
terciaria habían disminuido del 0,25% del PIB en 1994/95 al 0,17% en 1999/00, lo que es 
extremadamente bajo según las normas internacionales, especialmente dada la gravedad del 
problema de reformar la educación superior13. 

91. En general, los esfuerzos del Gobierno por reabrir todos los institutos de educación 
terciaria, construir otros nuevos y mejorar las instalaciones de educación existentes, así como 
promover la matrícula femenina son muy alentadores.  A juicio del Relator Especial, el Gobierno 
debe consolidar sus adelantos mediante la asignación de recursos mucho mayores con miras a 
que los establecimientos existentes impartan una educación de mejor calidad.  Para ello, es 
menester que mejore la asignación de inversiones con objeto de abordar esferas críticas tales 
como la capacitación de profesores y el fortalecimiento equilibrado de la base material de 
universidades e institutos. 

2. VIH/SIDA 

92. La celeridad con que se ha propagado el VIH/SIDA en Myanmar es causa de gran 
preocupación.  Las informaciones recibidas de equipos de las Naciones Unidas para el país por el 
Relator Especial durante su misión de investigación, del Ministerio de Salud y de organizaciones 
no gubernamentales ofrecen un cuadro verdaderamente alarmante.  Con una tasa de infección de 
alrededor del 2%, Myanmar ocupa el segundo lugar de la región en infección.  Si se toman las 
estimaciones del ONUSIDA de que más de 500.000 personas pueden ya estar infectadas, 
casi 1 persona de cada 100 puede estar en peligro. 

                                                 
13 Banco Asiático de Desarrollo, "Economic Update, Myanmar", noviembre de 2001, pág. 7. 
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93. El Gobierno ha venido luchando contra el problema del VIH/SIDA mediante un enfoque 
multisectorial.  Se están ejecutando en el país programas de educación para el público así como 
para las poblaciones que corren riesgo.  El Gobierno, con asistencia de los organismos de las 
Naciones Unidas y de las organizaciones no gubernamentales internacionales ha iniciado el 
apoyo para el tratamiento sindrómico de las infecciones de transmisión sexual, un programa de 
utilización de condones del 100%, la prevención de la transmisión de la madre al niño, un 
programa de seguridad de la sangre y el tratamiento y el asesoramiento de las personas que viven 
con el VIH/SIDA.  Esos esfuerzos tendrán que intensificarse notablemente de manera decidida y 
concertada como cuestión de alta prioridad dado que los próximos cinco años serán 
fundamentales para determinar la trayectoria futura de la epidemia.  Si no se hace así, el 
VIH/SIDA se convertirá en un problema importante en el país ya que en unos pocos años puede 
matar a más personas que todos los conflictos internos en varios decenios.  Es principalmente la 
joven generación la que sufrirá el grueso de la epidemia.  Solamente a través de una 
movilización social de amplia base y de promoción de medidas preventivas y curativas 
integradas en una campaña nacional amplia y sostenida dirigida por las más altas autoridades con 
asistencia internacional apropiada puede detenerse esta epidemia.  A este respecto, el Relator 
Especial acoge con beneplácito la iniciación en octubre de 2001 del Plan de Acción Conjunto de 
las Naciones Unidas sobre el VIH/SIDA en Myanmar para 2001-2002.  La aplicación del plan 
exigirá aproximadamente 16 millones de dólares, de los cuales 4,6 millones han sido ya 
facilitados por los organismos copatrocinadores de las Naciones Unidas. 

94. Habida cuenta de los nuevos problemas que plantea la difusión del VIH/SIDA, el gasto 
público en salud también debe ser apropiado.  Es inquietante que los gastos del Gobierno en la 
atención sanitaria hayan disminuido del 0,38% del PIB en 1995/96 al 0,17% en 1999/0014.  Sin 
embargo, el Gobierno sostiene que sus gastos en salud en 2000/01 han aumentado al 0,305% 
del PIB. 

III.  OTRAS CUESTIONES 

A.  Cesación del fuego 

95. Los progresos en el logro de la paz mediante cesaciones del fuego con diversos grupos 
étnicos grupos armados, acompañados por actividades de desarrollo, fue el notable éxito de las 
iniciativas del Gobierno (asociadas en su mayor parte con el Secretario del SPDC Tte. general 
Khin Nyunt) durante el decenio de 1990.  En una reunión celebrada en Yangon con los dirigentes 
de antiguos grupos insurrectos, el Relator Especial fue testigo de su agradecimiento por una paz 
y seguridad sin precedentes de que la población había estado disfrutando después de las 
cesaciones del fuego.  Recordando que su tierra había estado trastornada debido a los conflictos 
armados durante varios decenios, parecían satisfechos con la elección que habían hecho en 
nombre de su pueblo y se manifestaban positivos acerca de las perspectivas del desarrollo 
económico y social futuro.  El Frente de Liberación Popular Nacional de Karenni, por ejemplo, 
es uno de tales grupos.  Convino en una cesación del fuego con el SPDC el 9 de mayo de 1994, 
pero todavía mantiene armas (alrededor de 2.000 hombres), su territorio está estructurado en la 
región especial del Estado de Kayah 2) y la población se dedica a la agricultura, la tala de 

                                                 
14 Ibíd., pág. 6. 
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árboles, la minería y la construcción de caminos15.  Un líder de un grupo disidente de la Unión 
Nacional Karen, que intercambió armas para la paz el 17 de abril de 1998 y se asentó en la 
región especial de Payagon, informó al Relator Especial de que el Grupo desde entonces se había 
dedicado a la ganadería y a proyectos agrícolas por los cuales, entre otras cosas, había ganado un 
premio de la FAO en 1999 por la cría de aves de corral; antiguamente vivían en pequeñas chozas 
pero ahora tenían casas con electricidad y parcelas más grandes. 

96. En el Estado de Shan, el equipo del Relator Especial, debido a la urgente necesidad de que 
se le evacuara de Lashio al hospital general de Mandalay, visitó rápidamente Namtit en la región 
especial de Wa y el pueblo fronterizo de Muse.  El equipo pudo observar cómo se transformaban 
las zonas de conflicto en zonas de desarrollo pacíficas, con logros positivos en desarrollo de la 
infraestructura, comercio y producción agrícola en gran escala.  La misión habría visitado otra 
zona importante de cesación del fuego en el Estado de Kachin si no se hubiera suspendido la 
visita. 

97. Durante la misión, el Relator Especial no pudo obtener el texto de un acuerdo de paz de 
ninguno de los grupos interesados en la cesación del fuego con los que se había reunido.  Se le 
dio a entender que no hay actividad política en las zonas de cesación del fuego y que los grupos 
étnicos tienen autonomía de hecho para manejar sus territorios.  El Gobierno central está 
representado únicamente por una presencia militar y trabajadores de desarrollo.  Algunos de los 
grupos conservan sus armas lo que, no obstante, no causa problemas de seguridad, según los 
interlocutores del Gobierno, y todos los grupos que han participado en la cesación del fuego 
trabajan juntos con el Gobierno en el desarrollo de sus regiones respectivas.  El Relator Especial 
considera que se necesita un acceso regular, sustantivo y transparente a esas zonas para realizar 
investigaciones antes de que pueda hablar en forma objetiva y con autoridad sobre los múltiples 
factores que contribuyen a esos acontecimientos.  El derecho a la paz y la seguridad es un 
derecho humano fundamental.  Su disfrute puede contribuir a sentar las bases del desarrollo 
económico, pero los beneficios sociales efectivos de ese desarrollo deben evaluarse y la 
expresión política e institucional de lo que parecen ser zonas semiautónomas o autónomas en su 
mayor parte dentro de la Unión de Myanmar siguen sin formularse. 

B.  Refugiados y desplazados internos 

98. El Relator Especial sigue recibiendo informes y alegaciones de graves violaciones de los 
derechos humanos de los civiles en las zonas de conflicto entre el ejército y grupos armados, 
especialmente en los Estados de Kayin oriental y Kayah. el Estado de Shan meridional, la 
división de Sagaing septentrional y los Estados de Rakhine y Chin.  Como es habitual en este 
tipo de conflictos, es la población pobre e indefensa la que sufre presiones y violaciones y es 
víctima de diferentes fuerzas armadas que atraviesan sus comunidades.  Esa violencia es en su 
mayor parte arbitraria, sumaria e indiscriminada.  Ello provoca grandes desplazamientos internos 
y una afluencia de refugiados a través de las fronteras.  El mandato del Relator Especial requiere 
el examen de esas alegaciones en forma imparcial y objetiva, y el Relator Especial ha 
comenzado a hacerlo.  Se trata de un proceso meticuloso, que proyecta proseguir en sus 
próximas misiones, de manera de establecer gradualmente una reseña práctica creíble de la 
situación de derechos humanos en esas zonas.  
                                                 
15 Según se dice, algunos grupos de cesación del fuego también cultivan amapolas. 
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99. Esos conflictos han devastado la vida de cientos de miles de personas en todo Myanmar 
por demasiado tiempo.  Según se estima, unos 400.000 refugiados viven en la actualidad en 
países vecinos.  Es probable que un promedio de entre 300 y 700 nuevas personas que buscan 
asilo crucen a Tailandia todos los meses; esto no puede continuar así.  Algunos de los refugiados 
consiguen alojamiento y protección provisional.  Otros viven fuera de campamentos sin 
asistencia y tienen que buscar medios de subsistencia como inmigrantes ilegales, con el riesgo 
constante de ser explotados, víctimas de trata u obligados por la fuerza a volver a Myanmar. 

100. Según se informa, la mayor parte de los solicitantes de asilo que llegan a Tailandia han 
vivido anteriormente algún tiempo como desplazados internos.  La vigilancia o la asistencia 
independiente a los desplazados internos no ha sido hasta ahora autorizada por el SPDC y por 
consiguiente es muy difícil verificar su número en Myanmar.  Según cálculos oficiales, el 
número actual de desplazados internos en Myanmar se cifra en unos 600.000 hasta 1 millón de 
personas, con alrededor de 300.000 en el Estado de Shan nororiental, 100.000 a 200.000 en el 
Estado de Kayin, entre 70.000 y 80.000 en el Estado de Kayah, entre 60.000 y 70.000 en el 
Estado de Mon y alrededor de 100.000 en el Estado de Rakhine. 

101. Tan pronto existan factores objetivos y garantías fidedignas para la repatriación voluntaria, 
segura y digna, es menester que a los refugiados se les permita retornar a Myanmar.  El Relator 
Especial considera que tanto Myanmar como sus vecinos tienen un interés evidente en resolver 
la cuestión de la actual inseguridad a lo largo de sus fronteras comunes, con las cuestiones 
transnacionales conexas de los refugiados, las personas desplazadas, la trata y la explotación de 
los recursos naturales.  El arreglo pacífico de estas cuestiones también va en interés de la 
Asociación de Naciones del Asia Sudoriental (ASEAN) y de la región en su conjunto. 

C.  Niños soldados 

102. El Relator Especial considera que toda la cuestión de la conscripción voluntaria o forzosa 
de niños en las fuerzas armadas y las diversas formas en que son utilizados por esas fuerzas debe 
establecerse de hecho sobre la base de pruebas de primera mano.  Según los informes que ha 
recibido, gran parte del conocimiento actual de la cuestión parece carecer de una base sólida para 
lo que se presenta sin embargo como un fenómeno y una modalidad generalizados.  Para plantear 
la cuestión de manera convincente es necesario una investigación a fondo, documentación y el 
establecimiento y la verificación de los hechos, que el Relator Especial proyecta comenzar 
durante sus próximas misiones de investigación. 

D.  Violencia contra la mujer 

103. Durante su reunión con el Comité Nacional de Asuntos de la Mujer de Myanmar 
(CNAMM), mecanismo nacional para los asuntos de la mujer, el Relator Especial planteó la 
cuestión de la violencia contra la mujer.  A partir de la información que recibió y de otra 
información conexa que poseía es evidente que el Gobierno de Myanmar reconoce la existencia 
de diversas formas de violencia contra la mujer en el país, pero carece de datos exactos para 
definir en forma amplia la situación en todo el país. 

104. Se informó al Relator Especial de que, a partir de la limitada información reunida de 
hospitales y departamentos judiciales y policiales, se ha comprobado que la violencia contra la 
mujer existe en Myanmar en dos formas:  violencia doméstica y violencia en la comunidad, 
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de las cuales la primera es la más prevalente.  Como primer paso para abordar el problema, 
en 1997 el CNAMM inició una encuesta en toda la nación sobre la violencia doméstica (marital).  
En 1997/98, se realizó una encuesta en la división de Yangon y en 1999 en las divisiones de 
Mandalay, Magwe y Taninthryi y en el Estado de Shan.  Se han llevado a cabo encuestas en los 
Estados y divisiones restantes, pero todavía no se han formulado conclusiones a nivel nacional.  
Las conclusiones preliminares de la investigación revelan que existe más violencia mental que 
violencia física en el contexto doméstico.  La pobreza, el alcoholismo, la incompatibilidad con la 
familia política y el adulterio son, según se informa, las causas principales de violencia.  
La mayoría de las víctimas no pide ayuda a nadie habida cuenta del estigma social contra las 
mujeres que dan a conocer sus asuntos personales.  Algunas piden ayuda a sus padres y sólo unas 
pocas a los ancianos de la comunidad o a los vecinos. 

105. Se informó al Relator Especial de que, como seguimiento de la encuesta, se habían 
establecido más de 24 centros de asesoramiento en el país para brindar ayuda y apoyo a las 
víctimas de la violencia doméstica.  El CNAMM también estableció un comité para recibir 
comunicaciones relativas a la incidencia de violencia contra la mujer.  En 2000 el comité 
recibió 2.034 denuncias que remitió a los departamentos apropiados. 

106. El CNAMM considera la trata como una forma de violencia contra la mujer, y se ha creado 
un grupo de trabajo nacional especial, integrado por representantes del Gobierno y de 
organizaciones no gubernamentales, para abordar ese problema.  Hasta ahora se ha concentrado 
en la prevención y la promoción de la educación y la generación de ingresos.  Dentro del 
Ministerio de Promoción de las Zonas Fronterizas y las Razas Nacionales, se han establecido 
ocho centros de capacitación para impartir capacitación profesional a las muchachas y las 
mujeres, como medida para abordar una de las causas básicas de la trata.  La labor de 
rehabilitación/protección ha sido limitada habida cuenta de la escasez de casos comunicados 
dentro de Myanmar y la imposibilidad de investigar casos fuera del país.  Por consiguiente, sigue 
sin conocerse el alcance del problema. 

107. El Relator Especial acoge con beneplácito los esfuerzos del Gobierno de Myanmar para 
abordar la cuestión de la violencia contra la mujer y lo alienta a ampliar su alcance para abarcar 
la violencia en la comunidad, en particular en las zonas de conflicto entre el ejército y los grupos 
armados, donde se informa que existen las formas más graves de violencia contra la mujer. 

E.  Ayuda humanitaria 

108. En su informe provisional y declaración formulada a la Asamblea General en 
su quincuagésimo sexto período de sesiones, el Relator Especial observó la existencia de una 
compleja situación humanitaria en Myanmar que amenaza empeorar a menos que todos los 
interesados la aborden rápida y adecuadamente.  Entre las esferas que más necesitan una mejora 
importante cabe citar la situación de los grupos vulnerables, entre otros, los pobres, los niños, las 
mujeres y las minorías étnicas y, en particular, aquellos de entre ellos que han sido internamente 
desplazados en zonas de conflicto entre el ejército y los grupos armados. 

109. A juicio del Relator Especial, ya existen a nivel nacional y/o internacional los medios 
humanos, técnicos y financieros para abordar eficazmente la situación.  Tras las sanciones 
internacionales, la asistencia multilateral y bilateral ha disminuido y las Naciones Unidas han 
surgido como la mayor fuente de ayuda, principalmente humanitaria.  En el momento actual, 
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el 68% de la asistencia oficial al desarrollo se canaliza por conducto de organismos de las 
Naciones Unidas que funcionan en el país16.  A este respecto, el Relator Especial apoya el 
llamamiento formulado por el equipo de las Naciones Unidas en el país en el sentido de que se 
aumente la asistencia oficial al desarrollo para Myanmar por conducto del sistema de las 
Naciones Unidas para lograr un enfoque más coherente de la cuestión de la asistencia a 
Myanmar de parte de los órganos de formulación de políticas de los organismos de las Naciones 
Unidas (por ejemplo, las juntas ejecutivas). 

110. El Relator Especial tiene conciencia de que para hacer frente a la situación humanitaria en 
forma más adecuada, el compromiso del Gobierno debe unirse a la participación de la Liga 
Nacional para la Democracia en la planificación y administración de la asistencia humanitaria 
internacional.  También es necesario contar con datos fidedignos y considerar el aspecto 
logístico de la asistencia humanitaria.  Algunos han propuesto la creación de algún tipo de 
órgano asesor en materia de asistencia humanitaria como una forma posible de asegurar el 
suministro seguro de ese tipo de asistencia. 

111. Una posibilidad propuesta fue el establecimiento de un comité funcional de composición 
mixta bajo el patrocinio del sistema de coordinación de las Naciones Unidas, con el papel de 
vigilar y evaluar la asistencia que se proporcione a Myanmar.  Dicho comité podría ser un 
elemento del proceso de establecimiento de confianza iniciado mediante el diálogo entre el 
Gobierno y la NLD, vinculando así la paz nacional/promoción de la reconciliación con la 
consulta política y la participación de los principales interesados:  el Gobierno, la oposición 
democrática, los grupos étnicos, las organizaciones no gubernamentales y las mujeres.  
Al mismo tiempo, dicho comité crearía un entorno favorable para la asistencia internacional al 
país.  El programa de lucha contra el VIH/SIDA, patrocinado por el equipo de las 
Naciones Unidas para el país, podría constituir un posible punto de entrada. 

112. El Relator Especial acoge con beneplácito la valiosa asistencia de las organizaciones no 
gubernamentales internacionales que funcionan entre los grupos más vulnerables en Myanmar 
con una vigilancia y control completos de su asistencia.  De hecho, en el momento actual su 
capacidad de funcionamiento es mucho mayor que el nivel actual de ayuda canalizada a través de 
ellas.  Hay 29 organizaciones no gubernamentales internacionales que funcionan en Myanmar, 
de las cuales 16 están bajo subcontrata con organismos de las Naciones Unidas.  La asistencia de 
esas organizaciones no gubernamentales ha aumentado de 4,5 millones de dólares en 1999 a más 
de 7 millones de dólares en 200017.  Proporcionan servicios directos tales como alimentos, 
atención de salud y vivienda y/o proyectos de apoyo al desarrollo que ayudan a establecer las 
capacidades locales. 

113. El Relator Especial está convencido de que la situación humanitaria requiere que se aliente 
a las organizaciones no gubernamentales internacionales a llevar a cabo sus actividades.  Para 
que lo hagan, es esencial que siga mejorando la relación entre el Gobierno de Myanmar y las 
organizaciones no gubernamentales internacionales que funcionan en el país.  A este respecto, 
preocupan al Relator Especial las recientes medidas restrictivas que afectan su funcionamiento.  

                                                 
16 Banco Asiático de Desarrollo, obra citada, pág. 8. 

17 Ibíd. 
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En junio pasado hubo, según se informa, dos incidentes aislados en los que se detuvo brevemente 
a algunos funcionarios de organizaciones no gubernamentales.  En julio pasado el Departamento 
de Salud emitió instrucciones a las organizaciones no gubernamentales que trabajaban con él en 
el sentido de que toda vez que se trasladaran sobre el terreno, debían ir acompañadas de 
funcionarios del Departamento.  Desde septiembre de 2001, el personal expatriado y sus 
familiares ya no tienen derecho a visados gratuitos y enfrentan dificultades con respecto a la 
importación, la compra y el registro de vehículos.  En los últimos dos o tres meses, las 
organizaciones no gubernamentales no fueron autorizadas a tener más de tres funcionarios para 
actividades educacionales.  El Relator Especial subraya la importancia crucial de crear un 
entorno positivo para el funcionamiento de las organizaciones no gubernamentales 
internacionales y espera que esas restricciones se rescindan muy pronto.  Es en interés del SPDC 
demostrar a la comunidad internacional que esas organizaciones funcionan libremente, dentro de 
las leyes del país, facilitando así su acceso a los fondos y contribuyendo a aliviar la situación 
humanitaria existente. 

IV.  OBSERVACIONES FINALES 

114. El Relator Especial no subestima la fragilidad de los progresos realizados y entiende que a 
veces pueden verse obstaculizados por muchos factores en la situación actual.  A la vez que 
reconoce que la complejidad de la situación en Myanmar exige cierta paciencia, el proceso de 
establecimiento de confianza ya tiene un año y en opinión de muchos observadores está 
avanzando con cierta lentitud.  Es indudable que la atmósfera política en el país está mejorando 
muy gradualmente y que ha comenzado a surgir cierta base de entendimiento mutuo entre el 
SPDC y la NLD.  Precisamente debido a esas señales positivas, es de esperar que el 
establecimiento de la confianza sea seguido por gestos más resueltos que permitan que las 
iniciativas políticas comenzadas hace un año puedan pasar a la próxima etapa. 

115. Es importante que el SPDC continúe el proceso político actual.  A este respecto, el Relator 
Especial observa lo siguiente: 

a) La capacidad del Estado en materia de derechos humanos debe mejorar de 
conformidad con la necesidad de prevenir y vigilar las violaciones de los derechos 
humanos y de exigir responsabilidad a los agentes del Estado que participan en tales 
violaciones; 

b) La plena e incondicional liberación de todos los presos políticos debe proceder con 
más rapidez.  Habida cuenta del lento ritmo de las liberaciones y del gran número de 
presos políticos restantes, es importante encontrar formas de acelerar el proceso; 

c) Es necesario que el Gobierno promueva una ampliación sustancial del espacio para 
que la sociedad civil, los partidos políticos y las nacionalidades étnicas puedan 
funcionar, creando condiciones para el pleno ejercicio de las libertades políticas 
básicas.  En particular, el Gobierno debe considerar la posibilidad de revisar las leyes 
existentes sobre la organización de partidos políticos con miras a crear condiciones 
no discriminatorias para el ejercicio del derecho a la libertad de asociación política.  
Las experiencias en materia de transición en otros lados demuestran que sin 
progresos efectivos hacia el imperio de la ley e instituciones imparciales, la 
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transición política podría resultar en una continuación de muchas prácticas no 
democráticas de explotación y, muy posiblemente, un alto grado de violencia18.  
El pueblo de Myanmar no puede esperar la democratización para comenzar a 
reconstruir y consolidar las organizaciones de la sociedad civil.  Igualmente, la 
comunidad internacional no debe esperar la conclusión de un proceso de transición 
para apoyar proyectos autónomos e independientes que puedan contribuir a la 
activación de la sociedad civil.  Por consiguiente, es más importante que nunca 
asegurar que los partidos políticos y las organizaciones de la sociedad civil funcionen 
libremente; 

d) El Gobierno debe crear las condiciones necesarias para la aplicación en un pie de 
igualdad de las Reglas mínimas para el tratamiento de los reclusos, abordando al 
mismo tiempo la vulnerabilidad de ciertos grupos entre la población carcelaria, tales 
como los enfermos, los ancianos, los jóvenes y las mujeres, especialmente las que 
tienen hijos y las que están embarazadas. 

e) Es necesario asignar más recursos a la reforma del sector de la educación, en 
particular la educación terciaria, y que las inversiones se dediquen más 
cuidadosamente a abordar esferas críticas tales como la capacitación docente y el 
fortalecimiento por igual de la base material de las universidades y los institutos. 

f) La movilización social de amplia base y la promoción son esenciales para la acción 
preventiva y curativa contra el VIH/SIDA; esto debe integrarse en una campaña 
amplia y sostenida de alcance nacional dirigida por las más altas autoridades y 
apoyada por la asistencia internacional apropiada. 

g) La situación de los derechos humanos en Myanmar mejoraría si se ampliara el 
alcance de las medidas para luchar contra la violencia contra la mujer a fin de abarcar 
la violencia en la comunidad, en particular en las zonas de conflicto entre el ejército 
y los grupos armados donde, según se informa, ocurren las formas más graves de 
violencia contra la mujer. 

h) El Gobierno, sus fuerzas armadas y los grupos de oposición armados deben ejercer 
las máximas restricciones y respetar el derecho humanitario internacional en relación 
con la protección de las personas civiles y los presos, y considerar otras posibles 
formas de resolver sus diferencias, especialmente mediante el diálogo político. 

i) Con objeto de abordar en forma más adecuada la situación humanitaria, es 
fundamental que junto con el compromiso del Gobierno, la LND participe la 
planificación y administración de la asistencia humanitaria internacional. 

j) Es hora de iniciar un diálogo sustantivo con los dirigentes de la LND y otros partidos 
políticos y nacionalidades étnicas si es que el Gobierno desea realmente lograr la 
reconciliación nacional y la restauración de la democracia.  Nada puede ayudar más a 
Myanmar en este sentido que el establecimiento de la democracia mediante un 
proceso inclusivo, justo y responsable. 

                                                 
18 International Crisis Group, "Myanmar:  The Role of Civil Society", 6 de diciembre de 2001.  
Asia Report Nº 27, pág. 28. 
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Anexo I 

PROGRAMA DE LA MISIÓN DE INVESTIGACIÓN DEL RELATOR ESPECIAL 

Martes 9 de octubre de 2001 

11.35 horas Llegada a Yangon, bienvenida por el Embajador U Win Mra, Director General 
de la dependencia encargada de las organizaciones internacionales y del 
desarrollo económico del Ministerio de Relaciones Exteriores 

12.30 horas Reunión de información con el Coordinador Residente de las Naciones Unidas 

14.00 horas Visita a Su Excelencia U. Win Aung, Ministro de Relaciones Exteriores 

16.00 horas Visita al Excmo. Sr. coronel Tin Hlaing, Ministro del Interior 

17.15 horas Reunión con el Jefe de la delegación del CICR 

19.00 horas  Cena de la que será anfitrión el Embajador U Win Mra 

Miércoles 10 de octubre de 2001 

9.30 horas Visita a Su Excelencia U Aung Toe, Presidente del Tribunal Supremo 

10.30 horas Visita a Su Excelencia U Tha Tun, Fiscal General 

11.30 horas  Visita a Su Excelencia U Than Aung, Ministro de Educación 

14.00 horas Visita al Excmo. Sr. General de División Ket Sein, Ministro de Salud 

15.30 horas  Visita a Su Excelencia U Tin Winn, Ministro de Trabajo 

17.00 horas Reunión con Daw Khin Khin Tun, Director de los Archivos Nacionales 

18.15 horas Reunión con diversos miembros de la comunidad diplomática (representantes 
de Bangladesh, Nepal, Sri Lanka, la India, China, Egipto, la Federación de 
Rusia, Yugoslavia y Australia) 

19.30 horas Reunión con la comunidad empresarial 

Jueves 11 de octubre de 2001 

8.30 horas Reunión con diplomáticos de los países de la Asociación de Naciones del Asia 
Sudoriental (representantes de Brunei Darussalam, Camboya, Filipinas, 
Indonesia, Malasia, la República Democrática Popular Lao, Singapur, Tailandia 
y Viet Nam) 
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10.00 horas Reunión con miembros del Subcomité del Comité de Derechos Humanos 
(presidido por Su Excelencia U Khin Maung Win, Viceministro de Relaciones 
Exteriores) 

11.30 horas Reunión con el Comité Nacional de Asuntos de la Mujer de Myanmar 
(Dr. Daw Khin Win Shwe, Dr. Daw May May Yi y miembros del Comité) 

12.45 horas Reunión de información con el equipo de las Naciones Unidas para el país 
(UNICEF, OMS, Programa de las Naciones Unidas para la Fiscalización de 
Drogas, FAO, ACNUR, PNUD) 

11.00 horas Reunión con representantes de organizaciones no gubernamentales 
internacionales 

15.00 horas Reunión con el Embajador del Reino Unido 

16.00 horas Visita de cortesía al Excmo. Sr. teniente general Khin Nyunt, Primer Secretario 
del Consejo Estatal para la Paz y el Desarrollo 

20.00 horas Reunión con diplomáticos de los países de la OCDE (representantes de 
Alemania, los Estados Unidos, Francia, Italia, el Japón y la República 
de Corea) 

Viernes 12 de octubre de 2001 

9.00 horas Reunión/seminario con Daw Ni Ni Myint, Director General del Departamento 
de Investigaciones Históricas, U Thaw Kaung y el Dr. Tun Aung Chain en la 
Universidad de Yangon, seguido por una reunión con profesores y estudiantes 

10.30 horas Reunión con U Myo Myint, Director General del Departamento de Asuntos 
Religiosos, Ministerio de Asuntos Religiosos 

11.30 horas Reunión con el Dr. Hla Pe, Rector de la Universidad Misionera Budista 
Theravada, el profesor U Sat Tun Hmat Win y Bamaw Sayadaw de la misma 
universidad 

13.00 horas Reunión con el Embajador U Win Mra 

16.00 horas Reunión en la Asociación de Solidaridad y Desarrollo de la Unión 
(Su Excelencia U Than Aung, Ministro de Educación) 

17.00 horas Reunión con representantes de varios grupos que participan en la cesación 
del fuego 

18.00 horas Reunión con representantes de los partidos de las nacionalidades étnicas del 
Comité representante del Parlamento Popular 
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Sábado 13 de octubre de 2001 

6.00 horas Llegada a Lashio 

10.10 horas Reunión con el Comandante del Mando Nororiental, Thiha Thur Tin Aung 
Myint Oo 

12.00 horas Visita a la prisión de Lashio 

15.30 horas Vuelo a las regiones de Wa en helicóptero para reunirse con dirigentes de Wa y 
visitar Namtit (U Airon Ike, U Li Si U, Plein Ka, Chao Ni Zi Yao, 
Hu Bao U Chan) 

Por la noche Retorno a Lashio 

Domingo 14 de octubre de 2001 

8.00 horas Salida de Lashio para visitar el pueblo fronterizo de Muse en helicóptero 
(coronel Myint Thein) 

13.00 horas Retorno a Lashio en helicóptero 

Por la tarde Visita al campamento de trabajo Hton-Bo 

Lunes 15 de octubre de 2001 

8.00 horas Llegada a Mandalay 

10.00 horas  Reunión con el Comandante del Mando Central, mayor general Ye Myint 

12.00 horas Reunión en la Liga Nacional pro Democracia, sucursal de Mandalay 

Martes 16 de octubre de 2001 

Por la mañana Llegada a Sagaing; visita a la Universidad para el Desarrollo de Razas 
Nacionales 

Por la tarde Visita a la prisión central de Mandalay 

Miércoles 17 de octubre de 2001 

8.00 horas Retorno a Yangon 

13.00 horas Reunión con el Coordinador Residente de las Naciones Unidas 

16.00 horas Reunión con Su Excelencia U Win Aung, Ministro de Relaciones Exteriores 

17.00 horas Reunión con Daw Aung San Suu Kyi, Secretaria General de la Liga Nacional 
pro Democracia, y miembros superiores de la Liga 



 E/CN.4/2002/45 
 página 39 

19.00 horas Reunión con Su Excelencia U Khin Maung Win, Viceministro de Relaciones 
Exteriores 

19.50 horas Partida del Relator Especial 

Jueves 18 de octubre de 2001 

Trabajo del equipo en la oficina del PNUD 

Viernes 19 de octubre de 2001 

11.00 horas Reunión del equipo de la misión con el Comité Ejecutivo de la Liga Nacional 
pro Democracia en su sede 

15.00 horas Reunión del equipo de la misión con organizaciones no gubernamentales 
internacionales y con el Jefe de la delegación del CICR 

Sábado 20 de octubre de 2001 

17.00 horas Reunión del equipo de la misión con el Coordinador Residente de las 
Naciones Unidas 

19.50 horas Partida del equipo 
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Anexo II 

CASOS HUMANITARIOS 

1. Myint Maung Maung, varón, de alrededor de 30 años de edad; según se informa, detenido 
en la prisión central de Mandalay y transferido a un hospital cerca de la prisión en junio de 2001 
después de quedar paralizado en ambas piernas. 

2. U Tun Aung Kyaw, profesor, de alrededor de 50 años de edad; arrestado y condenado 
en 1990 a cinco años de trabajos forzosos; contrajo tuberculosis en la prisión; liberado en 1994 
pero arrestado nuevamente mientras recibía tratamiento antituberculoso en el hospital y 
condenado a siete años de trabajos forzosos por poseer un libro escrito por un autor extranjero 
sobre las transiciones de los sistemas políticos autoritarios a los sistemas políticos democráticos; 
visitado por el Relator Especial el 15 de octubre de 2001; sigue sufriendo de enfermedades 
bronquiales crónicas con frecuentes ataques de fiebre. 

3. U Aye Tha Aung, Secretario del CRPP que representa a cuatro nacionalidades étnicas; 
arrestado y según se informa condenado a tres penas de 7 años cada una por tres cargos 
separados (21 años de prisión) y detenido en la prisión de Insein; según se informa está 
gravemente enfermo y se le mantiene en la sección del Hospital General de Yangon reservada a 
los presos. 

4. U Win Tin, varón, de 71 años de edad, periodista y escritor muy conocido, miembro del 
Comité Ejecutivo Central de la LND, del cual es el único miembro superior que sigue detenido; 
detenido desde 1989 en la prisión de Insein donde ha sido condenado a un total de 20 años de 
prisión; según se informa su salud es deficiente debido a su edad, al tratamiento y a las 
condiciones de la prisión. 

5. Paw U Tun, Presidente de ABSFU; arrestado el 24 de marzo de 1989 en relación con las 
actividades de la Unión Estudiantil; detenido en Sittwe, Estado de Rakhine; condenado a 20 años 
de prisión, conmutados a 10 años en 1993; su pena de prisión terminó en marzo de 1999; 
su salud, tanto física como mental, es motivo de grave preocupación. 

6. Khin Maung Yi (alias Tin Aye), miembro del Comité Ejecutivo Central del ABSFU; según 
se informa, fue arrestado el 13 de julio de 1989 por tener supuestos vínculos con el difunto 
Partido Comunista de Birmania; condenado a 20 años de prisión en Mandalay, conmutados 
a 10 años en 1993; su pena de prisión terminó en julio de 1999. 

7. Htwe Myint, de alrededor de 72 años de edad, según se informa miembro del Partido 
Democracia, detenido en Instein desde junio de 1995 por la supuesta distribución de panfletos 
políticos en que se criticaba al Gobierno; según se informa su salud es deficiente. 

8. Khin Ma Than (Nge Ma Ma Than), mujer, de alrededor de 64 años de edad; arrestada en 
junio de 1997 y condenada a diez años de prisión por supuesta alta traición y violar la Ley de 
asociación y visita; detenida en la prisión de Insein; debido a su edad y a las condiciones de la 
prisión es motivo de preocupación. 
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9. Nai Ngwe Thein, varón, de alrededor de 76 años de edad, arrestado por tercera vez en 
septiembre de 1998 (arrestos anteriores en 1991 y 1994) en relación con su supuesto apoyo 
al CRPP y condenado a 14 años de prisión, en la prisión de Insein; su edad y las deficientes 
condiciones de detención son motivo de preocupación. 

10. Than Chaung, varón, de alrededor de 72 años de edad; propietario de una cafetería, 
arrestado en diciembre de 1999 por escuchar por la radio la Voz de América en su negocio y 
condenado a dos años de prisión en Thayet. 

11. Thein Dan (o Tan), varón, de alrededor de 70 años de edad, director y miembro del comité 
ejecutivo de la LND por expresar opiniones políticas en forma pacífica, y condenado a 17 años 
de prisión, conmutados a 10 años en 1993; detenido en la prisión de Thayet. 

12. Dr. Zaw Min, varón, de 42 años de edad; médico arrestado en 1989 por supuestos 
contactos con organizaciones políticas ilícitas y condenado a 20 años de prisión, conmutados 
a 10 años en 1993, en la prisión central de Mandalay; el Relator Especial lo visitó y entrevistó 
el 15 de octubre de 2001; presentaba alteraciones psicológicas como resultado de su arresto y 
detención. 
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Anexo III 

PERSONAS QUE SEGÚN SE INFORMA HAN RECIBIDO CONDENAS POR 
COMUNICAR, TRATAR O PRETENDER COMUNICAR, O SER SOSPECHOSAS 
DE COMUNICAR INFORMACIÓN SOBRE DERECHOS HUMANOS A LAS 
 NACIONES UNIDAS 

A.  Personas supuestamente detenidas en relación con la visita a Myanmar del  
ex Relator Especial Sr. Y. Yokota 

Las siguientes personas fueron arrestadas en agosto de 1994; según se informa continúan 
detenidas en la prisión de Myitkyina, del Estado de Kachin.  Según se informa, los cargos contra 
ellos incluyen comunicar o tratar de comunicar información al Relator Especial Sr. Y. Yokota en 
relación con su visita (la Sra. San San Nweh, arrestada con ellos, fue liberada según se informa 
el 18 de julio de 2001): 

1. Khin Zaw Win (alias Kelvin) 

2. Sein Hla Oo 

3. Khin Maung Shwe 

B.  Otras personas que  según se informa  han recibido  condenas adicionales por  
 haberse comunicado con las Naciones Unidas o tratar o proyectar comunicar 

información sobre derechos humanos a la Organización 

1. Ba Myo Thein, nacido en 1954, técnico agrícola, arrestado en 1990 y condenado a siete 
años de prisión, acusado de ponerse en contacto con la oposición en el exilio.  Se le condenó a 
siete años adicionales por supuestamente firmar una carta sobre las condiciones de la prisión que 
fue enviada a las Naciones Unidas; detenido en la prisión de Pathein. 

2. Dr. Zaw Myint Maung, alias Dr. Myint Aung, nacido en 1951; médico, miembro del 
Parlamento electo por la LND; arrestado en noviembre de 1990; condenado a diez años de 
prisión por su supuesta participación en debates sobre la formación de un gobierno paralelo en 
Mandalay; incluido en un grupo de presos en Insein a los que se condenó a otros siete años de 
prisión por supuestamente escribir al Relator Especial sobre las condiciones de la prisión; 
detenido en la prisión de Myitkyina. 

3. Kyaw Min Yu (alias Jimmy), estudiante de física, según se informa arrestado en 1988-89 
por actividades políticas pacíficas y condenado a 20 años de prisión (conmutados a 10 años 
en 1993); se le condenó a otros 7 años en 1996 por su supuesta participación en planes para 
distribuir noticias de radiodifusoras extranjeras en la prisión de Insein y por ponerse en contacto 
con el Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados en relación con las 
condiciones de la prisión; detenido en la prisión de Tharawaddy. 

4. Hla Tun Aung, arrestado en 1996 y condenado a siete años de prisión por la "supuesta 
divulgación de información falsa para desestabilizar la paz y la tranquilidad".  Según se informa, 
entre los cargos se incluían hacer una cinta de vídeo en la que se ilustraban los problemas 
relacionados con la producción de arroz, que proyectaba enviar a la Comisión de Derechos 
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Humanos de las Naciones Unidas por conducto de la LND; se informa de que su salud es 
deficiente; detenido en la prisión de Myitkyina. 

5. Kan Shein, arrocero, arrestado en 1996 y según se informa detenido durante siete años en 
relación con el mismo caso que 4 supra; detenido en la prisión de Thayet. 

6. Po Aye, arrestado en 1996, y según se informa detenido durante siete años en relación con 
el mismo caso supra; detenido en la prisión de Mandalay. 

7. Maung (Ko Thein Lin), estudiante, arrestado en 1996 y condenado a siete años de prisión 
en relación con el mismo caso que 4 supra; detenido en la prisión de Myitkyina. 

8. Kyi Pe Kyaw, arrestado en 1995 y condenado a siete años de prisión supuestamente por 
ilustrar con símbolos que se consideraban críticos del Gobierno, una revista producida en la 
prisión de Insein y por supuestamente participar en un debate para organizar el envío de 
información sobre las condiciones de la prisión a las Naciones Unidas; detenido en Myitkyina. 

9. Phyo Min Thein, arrestado en 1991 por actividades políticas y condenado a 14 años de 
prisión, según se informa recibió una condena adicional en relación con el mismo caso 
que 8 supra; detenido en la prisión de Toungoo. 

10. Myo Myint Myein, nacido en 1960, director de la revista satírica What is happening, que 
se considera "encaminada a que la población no comprenda al Gobierno y a las fuerzas de 
defensa", arrestado el 12 de septiembre de 1990 y condenado a siete años de prisión con 
U Sein Hlaing por supuestas actividades políticas.  Según se informa, recibió otra condena de 
siete años en 1996 por supuestamente preparar una revista en la prisión de Insein y examinar la 
posibilidad de enviar información al Relator Especial; detenido en la prisión de Tharawaddy. 
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Anexo IV 

LISTA DE PERSONAS ENTREVISTADAS POR EL RELATOR ESPECIAL 
DURANTE SUS VISITAS A LASHIO Y MANDALAY 

Las entrevistas con las siguientes personas se realizaron en forma completamente 
confidencial (esto es, sin la presencia de un guardia o funcionario de prisiones): 

Detenidos en la prisión de Lashio (entrevistados el 13 de octubre de 2001) 

Than Sein, varón, de 30 años de edad. 

Aye Soe, mujer, de 29 años de edad. 

Detenidos en Hton-Bo/campamento de trabajo (entrevistados el 14 de octubre de 2001) 

Saw Gyi, varón, de 31 años de edad. 

Soe Myint Oo, varón, de 24 años de edad. 

Detenidos en la prisión central de Mandalay (entrevistados el 15 de octubre de 2001) 

Khin Mar Kyi, mujer, de 47 años de edad. 

Tun Aung Kyaw, varón, de alrededor de 50 años de edad. 

Zaw Min, varón, de 42 años de edad. 

Preso liberado (entrevistado el 16 de octubre de 2001) 

Aung Soe, varón, liberado de la prisión de Myitkyina en julio de 2001. 

----- 

 


